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This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap om de ikke er gitt innfgring
eller instruksjon om bruken av apparatet pa en
sikker méate og forstar farene involvert.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8
aroch uppat och personer med nedsatt fysisk
eller mental formaga eller brist pa erfarenhet
och kunskap om de inte Gvervakas eller far
instruktioner angaende anvandning av apparaten
pa ett sakert satt och forstar riskerna inblandade.

(o
Dette apparat kan bruges af bgrn i alderen fra 8
ar og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de har faet den ngdvendige
instruktion i brug af apparatet pa en sikker made
og forstar farere involveret.



Tata laitetta voidaan kéyttaa vuotiaille lapsille
8 vuotta tai enemman ja henkildt, joilla on
alentunut fyysinen tai henkinen toimintakyky
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos ne
on annettu ohjeet ja neuvot kayttaa laitetta
turvallisesti ja ymmartaa vaarat mukana.

@
370T NPUGOP MOXKET GbiTb UCMONb30BAH As
JieTeii B BO3pacTe 0T 8 NeT 1 CTapLue 1 n ¢
0rpaHnYeHHbIMM GU3MHECKUMMU, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMMU WK
HEXBATKOM OMbiTa W 3HAHWM, eCAN OHN
HaXoAAITCA MO/} KOHTPONIEM WM MHCTPYKLMN
OTHOCHTE/IbHO MCMO/b30BaHMsA NPUGOPa
6e30nacHbIM CNOCO60M W NOHMMATb ONACHOCTA
y4acTByer.

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat i powyzej oraz 0s6b o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
lub braku do$wiadczenia i wiedzy, jezeli zostaty
one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z urzadzenia w sposob
bezpieczny i rozumie zagrozenia zaangazowany.

Sis prietaisas gali biiti naudojamas vaikams
nuo 8 mety vaikams ir auk$¢iau ir riboto
fiziniy, sensoriniy ar psichiniy gebéjimy ar
patirties ir Ziniy trukumo, jei jie buvo prizidrimi
ar nurodymo, kaip naudoti prietaisa saugiai ir
suprasti pavojy dalyvauti.



Dieses Gerét kann von Kindem ab einem Alter
von 8 Jahren und Personen mit eingeschrankter
korperlicher, sensorischer oder geistiger
Leistungsfahigkeit oder fehlender Erfahrung
und Kenntnis verwendet werden, wenn ihnen
die Uberwachung oder Anweisung iiber die
Verwendung des Gerats auf sichere Art und Weise
bekannt ist und die Gefahren verstanden werden
beteiligt.

[ =]

See seade voib kasutada lastel vanuses 8
aastat ja vanemad ja isikud, kellel on vahenenud
fiitisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi
kogemuste puudumine ja teadmisi, kui nad
on antud jérelevalve vdi juhendamise seadme
ohutult ja maista ohud kaasatud.

«

S ierice var izmantot bémi vecuma no 8 gadiem
un virs un personam ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai gafigam spéjam vai triikst pieredzes
un zinasanu, ja tie ir dota uzraudzibu vai
apmacijusi izmantot iefices dro$a veida un izprast
apdraudéjumus iesaistiti.

o
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder en personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als
zij toezicht of instructie over het gebruik van het
apparaat is gegeven op een veilige manier en
begrijpen van de gevaren betrokken.



Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus et les personnes ayant
des capacités ou le manque d'expérience et
de connai es physiques, sensorielles ou
mentales réduites si elles ont été supervisées ou
instructions concernant I' utilisation de I'appareil
d'une maniére siire et comprendre les dangers
impliqué.
o
Tento pfistroj miiZe byt pouZit u déti ve véku od
8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud jim
nebyl poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se
pouziti spotfebice bezpecnym zplsobem a rozumi
nebezpeti zapojit.
[ s J
Tento pristroj moZe byt poutity u deti vo veku od
8 rokov a starsie a 0soby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duevnymi schopnostami alebo
bez potrebnych skiisenosti a znalosti, pokial
im nebol poskytnuty dohlad alebo instrukcie
tykajlice sa pouZitia spotrebica bezpecnym
spdsobom a rozumeji nebezpecenstvo zapojit.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com idade igual ou superior a 8 anos. Também
pode ser usado por pessoas com capacidades

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou ainda
com falta de experiéncia e conhecimento, desde
que tenham recebido supervisdo ou instrucdes
sobre a utilizacao do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos. 5
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Product warnings

1. This product is not intended for use
by children or people with reduced
physical, sensory or mental capabilities,
unless under the supervision of a
person responsible for their safety.

2. Children shall not play with the

appliance.

3. Children shall not clean or maintenance
the appliance without adult supervision,
the appliance shall be repaired by the
professionals.

. The mains’ power supply cord cannot
be replaced. If the cord is damaged,
discontinue usage.

. This charger is designed for use only
with LEAD/ACID type (both open and
closed) batteries including AGM, GEL
and Calcuim types; and for battery sizes
12V/8-225Ah.

The charger should not be used for
other battery types. Recharging the
non-rechargable batteries is forbidden!

. Batteries can emit explosive gases during
normal charging. Avoid sparks in the
immediate area and always provide
proper ventilation during charging.

. Connect the chargers plus clamp to the
plus terminal on the battery. Connect
the minus clamp to the chassis of the
vehicle away from petrol pipes. Connect
then to the wall socket.

~

ol

o

-
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8. After charging, power-off the charger
and disconnect from the mains’ power
supply. The minus and plus terminals
can then be disconnected.

9. This charger includes high-strength
magnets and should not be placed in
close proximity to magnetic storage
devices such as computer hard drives
and tape media.

Charging phase details

Provide chargers for a variance of vehicles and
equipment such as motorbikes, snowmobiles,
lawnmowers and boats etc.

Battery Type
Lead acid battery (open and closed types),
AGM and Gel batteries included.

Pre Analysis

The charger checks if the battery is correctly
connected. The battery’s charge level (V) and
total capacity (Ah) is measured to determine the
correct settings for charging.

Battery Battery LED

voltage status indication
>12.65V 95-100%  All segments on
12.55V-12.65V 80% 4 segments on
12.45V-12.55V 60% 3 segments on
12.35V-12.45V 40% 2 segments on
2.0V-12.35V 0-20% 1 segment on

English 15



Charging
The charger starts charging the battery with
constant current up to 14.4V (at 25°C).The
charge voltage is then held constant at 14.4V and
the charging current is reduced until it is below
a defined level. The charge voltage then drops to
13.8V, before the long-term charging phase starts.

During charging, battery charge is shown by the
number of LEDs illuminated. The blinking segment
above these LEDs indicates active charging. Once
full battery charge is reached, all 5 LED segments
remain illuminated.

If the measured battery voltage is below 2.0V,

the charger will enter Error Mode.

Post Analysis

The charger analyses the battery again after the
charging phase. If the charger detects an error in

the battery, the waming triangle will flash. Post
analysis can detect batteries with a short circuit in
individual cells. This cannot be detected in the pre
analysis. If the battery voltage drops below 12.5V
within 2min, the charger will go into error mode.
The charging sequence will be stopped.

Long-term charging
After the battery is fully charged, the charger will go
in to Sleep Mode. This is indicated by all battery
LEDs slowly pulsating. This mode has a very low
power consumption.

After a week in Sleep Mode, the charger will
wake up and begin a new charging cycle.

The charger will also wake up and start a
charging cycle if battery voltage drops below 12.6V.

16 English



Additional charger functionality

Temperature based voltage compensation

The charger automatically adjusts the charging
voltage to the correct level according to the
ambient temperature. The default ambient
temperature is 25°C. Voltage is reduced for
higher ambient temperatures and increased for
lower ambient temperatures. The correct amount
is £0.03V/°C. Max temperature compensate
charging voltage is 15.3 V.

14.7V button

Some batteries require a higher charging voltage
than other batteries. If the 14.7V button is
activated the initial charging voltage will be 0.3V
higher than the standard level.

Before activating this button, the 14.7V charge
voltage requirement should be confirmed. If a
battery requires this higher charge voltage, it will
be described on the battery.

Power Supply mode

Keep pressing the button until the LED shines one
by one in a regular buttom to the top cycle, the
charger will start power supply mode. In this mode,
the charger supply 13.6V.

If the output short circuit or connect with incorrect
polarity in this mode, the charger will go into error
mode. You should press the power button to turn
off the charger, then restart the charger (go to
charger or power supply mode).

English 17



Automatic restart after power interruption

If the mains’ power supply is temporarily interrupted,
the charger will continue charging when the power
supply returns.

Safety features

Incorrect polarity

Spark protection

Short circuit protection
Over-current protection
Over-temperature protection
Over-voltage protection

Low voltage protection

Approvals

Safety:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emission):

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immunity):
EN 61204-3:2000

18 English



Technical data

701515 (4A) 706060 (6A)
Battery size
[V/Ah] 12/2-110 12/10-150
Input [VAC/Hz] 230/50-60
Power
consumption 60 115
W]
Output voltage
14,4/14,7

V] /
Output current 4 (max) 6 (max.)
Reverse current :
[mA] I drain < 1
IP class [IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)
Battery size
[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250
Input [VAC/Hz] 230/50-60
Power
consumption 132 175
W]
Output voltage 144/14.7
v 4/14,
?:]tput current 8 (max.) 10 (max.)
Reverse current f
[mA] I drain < 1
IP class [IP] 65
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Sikkerhetsadvarsler

1. Dette produktet skal ikke brukes av
barn eller personer med redusert
fysisk, sansemessig eller mental
funksjonsevne med mindre de veiledes
av en person som er ansvarlig for
sikkerheten deres.

2. Barn skal ikke leke med dette
produktet.

3. Barn skal ikke rengjgre eller
vedlikeholde produktet uten tilsyn fra
voksne, all reparasjon skal utfgres av
profesjonelle.

4. Nettledningen kan ikke byttes. lkke bruk
laderen hvis nettledningen er skadet.

5. Denne laderen er utformet for bruk ute-
lukkende pa BLY/SYRE-batterier (bade
apne og lukkede), bl.a. variantene
med AGM, GEL og kalsium, og for 12V
batterier pa 8-225 Ah. Laderen ma ikke
brukes pa andre batterityper. Lade ikke-
oppladbare batterier er forbudt!

6. Batteriene kan avgi eksplosjonsfarlige
gasser under normal lading. Unnga
gnister i umiddelbar naerhet og sgrg
alltid for god lufting under ladingen.

7. Koble til batteriterminalen pa batteriets
+ pol. Koble til - pol eller chassis i god
avstand fra bensinledninger o.l. Koble
sa til strgmnettet.

8. SIa av laderen ndr ladingen er ferdig
og trekk ut stopselet fra vegguttaket.
Deretter kan - pol og + pol kobles fra.
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9. Denne laderen inneholder sterke
magneter og ma holdes pa avstand
fra magnetiske lagringsmedia som for
eksempel magnetband og harddisker i
datamaskiner.

Ladeforlgp

Ladere for diverse kjgretgy og utstyr som for
eksempel motorsykler, sngscootere, gressklippere
og bater etc.

Batteritype
Lead syre batteri (dpne og lukkede typer),
inkludert AGM og Gel batterier.

Foranalyse

Laderen sjekker om batteriet er korrekt tilkoblet.
Batteriets ladingsniva (V) og fulle kapasitet (Ah)
males for & finne korrekte innstillinger til ladingen.

Batteri- Batteri- LED-

spenning status indikasjon
>12.65V 95-100%  Alle segmenter pa
12.55V-12.65V  80% 4 segmenter pa
12.45V-12.55V  60% 3 segmenter pa
12.35V-12.45V  40% 2 segmenter pa

4.5V-12.35V 0-20% 1 segmenter pa
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Lading

Laderen begynner a lade batteriet med konstant
strom opp til 14,4V (ved 25°C). Ladespenningen
holdes sa konstant pd 14,4 V og ladestrammen
reduseres inntil den kommer under et definert
niva. Ladespenningen synker sa til 13,8 V deretter
begynner fasen for langtidslading.

Under ladingen vises batteriladingen ved antall
lysdioder som lyser. Det blinkende segmentet over
diodene viser aktiv lading. Nar full batterilading
er oppnadd, vil alle de 5 diode-segmentene lyse
kontinuerlig.

Hvis det méles en batterispenning pa under
4,5V lyser lampen for feilindikasjon.

Etteranalyse

Laderen analyserer batteriet igjen etter ladefasen.
Hvis laderen finner en feil ved batteriet, begynner
varseltrekanten & blinke. Etteranalysen kan
registrere batterier med kortslutning i individuelle
celler. Dette kan ikke registreres i foranalysen.
Hvis batterispenningen synker under 12,5V

innen 2 minutter, gar laderen over i feilindikasjon.
Ladesekvensen stopper.

Langtidslading
Etter at batteriet er fulladet, vil laderen gé i dvale.
Dette vises ved at alle batterilysdiodene pulserer
sakte. Dvaletilstanden krever sveert lite stram.
Etter en uke i dvale vil laderen vakne og
begynne pa en ny ladesyklus.
Laderen vil ogsa vakne opp og starte en
ladesyklus hvis batterispenningen synker
under 12,6 V.

22 Norsk



Annen funksjonalitet ved laderen

Laderen justerer automatisk ladespenningen

til korrekt niva i forhold til temperaturen i om-
givelsene. Standard temperatur i omgivelsene er
25°C. Spenningen senkes ved hgyere temperatur
og pkes ved lavere temperatur. Den eksakte
kompensasjonen er +0,03 V/ °C. Hayeste mulige
temperatur-kompenserte ladespenning er 15,3 V.

14,7 V-knappen

Noen batterier krever hgyere ladespenning enn
andre. Hvis 14,7 V-knappen aktiveres, vil lade-
strammen fra begynnelsen veere 0,3 V hgyere enn
standardverdien.

For du aktiverer denne knappen, mé du
forsikre deg om at det er ngdvendig med 14,7V
ladespenning. Hvis et batteri krever en slik hgyere
ladespenning, vil det veere angitt pa batteriet.

Stramforsyningsfunksjon

Hold inne knappen til LED blinker én og én

i syklus fra bunn til topp, laderen starter
strgmforsyningsmodus. | denne modusen gir
laderen 13.6V.

Hvis uttaket kortslutter eller kobles til med feil
polaritet i denne modusen, vil laderen ga inn i
feilmodus. Trykk pé stramknappen for & sla av
laderen, og start deretter laderen (ga til lader- el-
ler strgmforsynings modus).
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Automatisk oppstart eller strambrudd
Hvis nettstrammen avbrytes midlertidig, vil laderen
fortsette & lade nar strgmmen kommer tilbake.

Sikkerhet

Feil polaritet
Gnistbeskyttelse
Kortslutningsvern
Overopphetingsvern
Overspenningsvern
Lavspenningsvern

Godkjenninger

Sikkerhet:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (utstraling):

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immunitet):
EN 61204-3:2000
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Tekniske data

701515 (4A) 706060 (6A)

Batteritype B i
[V/Ah] 12/2-110 12/10-150
Inngang
[VAC/Hz] 230/50-60
Strgmforbruk ‘
W] 60 115
Utgangs-

ing [V] 14,4/14,7
B;fa"gss"”m 4 (maks.) ‘ 6 (maks.)
{Ii:‘t;\a]kestmm I-forbruk < 1
IP Klasse [IP] 65

701785 (8A) 706161 (104)

Batteritype
[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250
Inngang
[VAC/Ha] 230/50-60
Strgmforbruk
W] 132 ‘ 175
Utgangs-

eIVl 14,4/14,7
Fﬁa”gss““’m 8 (maks.) ‘ 10 (maks.)
mﬂakes’(mm I-forbruk < 1
IP klasse [IP] 65
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Produktvarningar

1. Denna produkt &r inte avsedd for
anvandning av barn eller personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga, sdvida denna person inte
Gvervakas av en sakerhetsansvarig
person.

. Barn skall inte leka med enheten.

. Barn skall inte rengbra eller utfora
underhall pa enheten utan uppsikt
av vuxen. Enheten skall repareras av
yrkesman.

4. Elnatets kabel for stromforsorjning kan
inte bytas ut. Om sladden ér trasig,
avbryt anvandning.

5. Denna laddare &r utformad for
anvandning endast ihop med BLY/
SYRA-batterier (bade 6ppna och
stdngda) inklusive AGM, Gel och
Kalcium-batterier; och batteri-storlek:
12V/8-225 Ah. Laddaren skall inte
anvandas ihop med andra typer av
batterier. Det ar forbjudet att ladda icke
uppladdningsbara batterier.

6. Batterier kan avge explosiv gas under
normal laddning. Undvik gnistor i
nérliggande omrade och sorj alltid for
god ventilation under laddning.

7. Anslut laddarens plusklamma till
batteriets pluspol och minusklamman
till fordonets chassijord, ej | nérheten
av brénsleledningar. Anslut darefter
laddaren till 230V végguttaget.

26 Svensk
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8. Efter laddning, stang av laddaren och
koppla bort elnétets stromkalla. Minus
och pluspolerna kan nu kopplas bort.

9. Denna laddare innehller en kraftig
magnet och skall inte placeras i
narheten av magnetiska lagringsenheter
sésom harddiskar och bandmedier,
samma sak géller kompasser.

Laddningsfas - detaljuppgifter

Ger laddning fér en stor variation av fordon
sasom motorcyklar, sndskotrar, grasklippare och
bétar m.m.

Batterityper
Blybatteri (6ppna och slutna former),
inklusive AGM och Gelbatterier.

ispannii i LED-indikation
>12.65V 95-100% Alla falt lyser

12.55V-12.65V  80% 4 falt lyser
12.45V-12.55V  60% 3 falt lyser
12.35V-12.45V  40% 2 falt lyser
2.0V-12.35V 0-20% 1 falt lyser
Foranalys

Laddaren kontrollerar om batteriet &r korrekt
inkopplat. Batteriets laddningsniva (V) och total-
kapacitet (Ah) méts for att faststélla de korrekta
installningarna for laddning.
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Laddning

Laddaren bérjar ladda batteriet med konstant
strom upp till 14,4V (vid 25 °C). Laddningsspan-
ningen halls sedan pa en konstant niva vid
14,4V och laddningsstromstyrkan reduceras

tills den befinner sig under en definierad niva.
Laddnings-spé&nningen sjunker sedan till 13,8V
fore langtidsladdningens fas startar.

Under laddningen visas batteriladdningen via
det antal LED-lampor som lyser. Det blinkande
féltet ovanfor dessa LED-lampor indikerar aktiv
laddning. N&r batteriet r fullladdat lyser alla
5 falt konstant.

Om den uppmatta batterispanningen ar under
2,0V kommer laddaren att ga over till "Fellage”
(Error Mode).

Efteranalys

Laddaren analyserar batteriet igen efter
laddningsfasen. Om laddaren upptécker ett fel

i batteriet, kommer varnings-triangeln att borja
blinka. Efteranalysen kan upptacka batterier

med kortslutning i enstaka celler. Detta kan inte
upptéackas under foranalysen. Om batterispannin-
gen sjunker under 12,5V inom 2 minuter, kommer
laddaren att g& Gver till "Felldge” (Error Mode).
Laddningssekvensen kommer att stoppas.

Langtidsladdning

Nér batteriet ar fulladdat, kommer laddaren att
ga over till "Stromsparlage” (Sleep Mode). Detta
indikeras med hjélp av alla batteriets LED-lampor
som langsamt pulserar. Detta lage har mycket lag
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stromforbrukning.

Efter en vecka i "Strdmsparlége” kommer
laddaren att "vakna” och starta en ny laddnings-
cykel.

Laddaren kommer éven att "vakna” och starta
en laddnings-cykel om batterispanningen sjunker
till under 12,6 V.

Extra laddningsfunktioner

Laddaren justerar automatiskt batterispanningen
till korrekt niva i enlighet med omgivnings-
temperatur. Normal omgivnings-temperatur ar 25°C.
Spéanningen sénks vid hogre omgivnings-temperatur
och hojs vid lagre omgivningstemperaturer. Det
korrekta vardet ar +0,03 V/°C. Max temperatur
kompenserande laddningsspénning &r 15,3 V.

14,7 V-knapp

Vissa batterier fordrar en hdgre laddningsspanning
&n andra batterier. Om 14,7 V-knappen trycks in,
kommer den initiala laddningsspanningen vara
0,3V hogre &n standardnivan.

Innan man aktiverar denna knapp, skall kravet
pa 14,7V laddningsspanning ha verifierats. Om
ett batteri fordrar denna hdgre laddningsspénning
r detta utskrivet pa batteriet.
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Stromforsorjningslage

Hall inne knappen tills LED blinkar en och en i
cykler fran botten till toppen, sa satts laddaren i
stromforsorjningslage. | detta lage ger laddaren
13.6V. Om utgdngen kortsluts eller ansluts med
felaktig polaritet i detta lage, kommer laddaren
att g till fellage. Tryck da pa stromknappen for att
stanga av laddaren for att sedan starta om den
(g till laddnings- eller stromforsorjningslage).

Automatisk aterstart efter stromavbrott

0Om elnatets stromférsorjning tillfalligt bryts,
kommer laddaren fortsatta att ladda nér strommen
kommer tillbaka

Sékerhetsfunktioner

Inkorrekt polaritet Temperaturskydd
Gnistskydd (Overspanningsskydd
Kortslutningsskydd Lagspanningsskydd
Godkannanden och certlﬁermg
Sakerhet:

EN 60335-1: 2012
EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (utslapp):

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immunitet): EN 61204-3:2000
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Tekniska data

701515 (4A) 706060 (6A)

Batteristorlek

[V/Ah] 12/2-110 12/10-150
Inmatnings-

strom [VAC/Hz] 230/50-60
Stromfor-

brukning [W] 60 ‘ 115
Utspénning [V] 14,4/14,7
Utstrom [A] 4 (max.) ‘ 6 (max.)
Backstrom .

[mA] kollektorstrom < 1
IP-Klass [IP] 65

Batteristorlek
[V/Ah]

701785 (8A) 706161 (10A)

12/20-200 | 12/30-250

Inmatnings-
strém [VAC/Hz]

230/50-60

Stromfor-
brukning [W]

132 ‘ 175

Utspénning [V]

14,4/14,7

Utstrom [A]

8 (max.) ‘ 10 (max.)

Backstrom
[mA]

kollektorstrom < 1

IP-Kass [IP]

65
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Produktadvarsler

1.

~ [N

o

o

~

Dette produkt er ikke beregnet til

brug af bern eller folk med sveekkede
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
medmindre det foregar under vejledning
af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

. Born ma ikke lege med apparatet.
. Born md ikke renggre eller vedligeholde

apparatet uden opsyn af en voksen,
skal apparatet repareres skal det ske
af fagfolk.

. Netspeendingsledningen kan ikke

udskiftes. Hvis ledningen beskadiges,
indstilles brugen.

. Denne lader er kun beregnet til brug

med BLY/SYRE (bade abne og lukkede)
batterityper, herunder AGM, Gel og
kalciummodeller; og til batteristgrrelser
pa 12 V/8-225 Ah. Denne lader ma
ikke anvendes til andre batterityper.
Genopladning af "Ikke genopladelige”
batterier er forbudt!

. Batterierne kan afgive eksplosive

gasser under normal opladning. Undga
gnister i de umiddelbare omgivelser, og
sorg altid for rigelig ventilation under
opladning.

. Slut opladerens plus klemme til

plus-terminal pa batteriet. Tilslut
minusklemmen til chassiset pa
koretgjet, veek fra breendstofledningen.
Tilslut derefter til stikkontakten.
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8. Efter endt opladning, afbrydes laderen
og frakobles netspaendingen. Minus og
plus terminaler kan derefter tages af.

9. Denne lader indeholder
hgjstyrkemagneter og ma ikke
anbringes i naerheden af magnetiske
lagringsmedier, sésom computer-
harddiske og bandmedier.

Detaljerede oplysninger om
ladefase

Brug opladeren til forskellige kgretgjer og udstyr
som f. eks motorcykler, snescootere, plaeneklip-
pere og bade mv

Batteri Typer
Blybatteri (dbne og lukkede typer),
AGM og Gel-batterier inklusiv.

Batteri- Batteri- LED

spaending status indikation

>12.65V 95-100%  Alle segmenter teendt
12.55V-12.65V  80% 4 segmenter teendt
12.45V-12.55V  60% 3 segmenter teendt
12.35V-12.45V  40% 2 segmenter teendt

2.0V-12.35V 0-20% 1 segmenter teendt
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Laderen kontrollerer, om batteriet er korrekt
sluttet til. Batteriets ladeniveau (V) og samlede
kapacitet (Ah) bliver malt for at fa fastslaet de
korrekte ladeindstillinger.

Opladning
Laderen starter opladningen af batteriet med kon-
stant stromstyrke op til 14,4V (ved 25°C). Derefter
holdes lade-spaendingen konstant pa 14,4V, og
ladestrammen reduceres, indtil den er under et
defineret niveau. Derefter falder lade-spaendingen
til 13,8V, for den lange opladningsfase starter.
LED indikation for batterispaendingens status.

Under opladningen vises batteriets ladestand
ved antallet af lysende LED’er. Det blinkende
segment over disse LED’er angiver, at opladningen
eri gang. Nar batteriet er helt opladet, lyser alle 5
LED-segmenter konstant.

Hvis den malte batterispaending er under 2,0V,
gér laderen i fejltilstand.

Efteranalyse

Laderen analyserer batteriet igen efter opladnings-
fasen. Hvis laderen registrerer fejl ved batteriet,
lyser advarselstrekanten. Efteranalysen kan
registrere batterier, der har kortslutning i
individuelle celler. Dette kan ikke registreres i
foranalysen. Hvis batterispaendingen falder ned
under 12,5V inden for 2 min, aktiveres laderens
fejltilstand. Ladesekvensen stoppes.
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Opladning over lang tid
Nar batteriet er helt opladet, aktiveres laderens
“vageblus”. Det angives ved, at alle LED’er
pulserer langsomt. Denne tilstand har et meget
lavt stramforbrug.

Efter en uge i “vageblus”, aktiveres laderen igen
og starter en ny ladecyklus.

Laderen vaekkes til live igen og starter en
ladecyklus, hvis batterispaendingen falder ned
under 12,6 V.

Yderligere ladefunktionalitet

Laderen retter automatisk ladespaendingen ind til
det korrekte niveau efter omgivelsestemperaturen.
Den standardmaessige omgivelsestemperatur

er 25°C. Spaendingen reduceres ved hgjere
omgivelsestemperaturer og gges ved lavere
omgivelsestemperaturer. Den korrekte maengde
er £0,03V/ °C. Maks. temperaturkompenseret
ladespaending er 15,3 V.

14,7V knap

Nogle batterier kreever en hgjere ladespaending
end andre batterier. Hvis 14,7 V knappen er
aktiveret, vil den indledende ladespaending veere
0,3V hgjere end standardniveauet.

For denne knap aktiveres, skal behovet for
ladespaending péa 14,7 V bekreeftes. Hvis et batteri
kraever denne hgjere ladespzaending, vil det std pa
batteriet.
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Stromforsyningsmode

Hold knappen inde indtil LED blinker én og

én, i cyKlus fra bund til top, opladeren starter i
strgmforsynings tilstand. | denne tilstand, leverer
opladeren en speaending pa 13.6V. Hvis udgangen
kortsluttes eller forbindes med forkert polaritet

i denne indstilling, vil lader ga i fejltilstand. Du
skal trykke pé afbryderknappen -knappen for at
slukke/teende for opladeren og derefter genstarte
oplader (ga til oplader eller stramforsyning mode).

Automatisk genstart efter stromafbrydelse
Hvis netspaendingen midlertidigt afbrydes,
fortszetter laderen med at oplade, nér strgm-
forsyningen vender tilbage.

Sikkerhedsfunktioner
Forkert poling
Gnistbeskyttelse
Kortslutningsbeskyttelse
Overophedningsbeskyttelse
Overspaendingsbeskyttelse

vspaendingsbeskyttelse
odkenaelser

Sikkerhed: EN 60335-1: 2012, EN 60335-2-29:
2004+A2:2010, EN 62233:2008

EMC (emission): EN 61204-3:2000, EN 61000-
3-3:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009 +A2:2009

EMC (immunitet): EN 61204-3:2000
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Tekniske data

701515 (4A) 706060 (6A)

Batteristorrelse
[V/Ah]

12/2-110 12/10-150

Indgangs-
spaending
[VAC/Hz]

230/50-60

Effektforbrug
W]

60 ‘ 115

Udgangs-
ding [V]

14,4/14,7

Udgangseffekt
[A]

4 (maks.) ‘ 6 (maks.)

Returstrgm
[mA]

I drain< 1

IP klasse [IP]

65

Batteristorrelse
[V/Ah]

701785 (8A) 706161 (104)

12/20-200 | 12/30-250

Indgangs-
spanding
[VAC/Hz]

230/50-60

Effektforbrug
(W]

132 ‘ 175

Udgangs-
ing [V]

14,4/14,7

Udgangseffekt
[A]

8 (maks.) ‘ 10 (maks.)

Returstrgm
[mA]

Iforbruk < 1

IP Klasse [IP]

65
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Tuotevaroitukset

1.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu lasten
tai sellaisten henkildiden kayttoon,
joiden aistit tai fyysinen tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet, ilman sellaisen
henkilon valvontaa, joka vastaa heidan
turvallisuudestaan.

. Tuote ei ole tarkoitettu lasten

leikkikaluksi.

. Lapsen ei tule koskea tuotteeseen

ilman aikuisten valvontaa. Mahdollisen
korjauksen saa tehda vain laitteeseen
perehtynyt ammattilainen.

. Verkkovirtajohtoa ei saa vaihtaa. Mikali

johto vaurioituu, poista laite kaytosta.

. Tama laturi on suunniteltu kéytettavaksi

ainoastaan LYY-HAPPO-tyyppisten
(seka avoimien etté suljettujen)
akkujen kanssa, mukaan lukien AGM-,
geeli- ja kalsium-akut, joiden jannite/
kapasiteetti on 12 V/8-225 Ah.
Laturia ei saa kéyttdd muuntyyppisten
akkujen lataamiseen. Paristoja jotka ei
ole tarkoitettu ladattavaksi El saa ladata
tuotteella!

. Akut voivat kehittaa rajahtavia

kaasuja normaalin latauksen aikana.
Vélté kipindita laturin vélittdméassa
laheisyydessa ja jarjesta latauksen
ajaksi asianmukainen ilmanvaihto.

. Kytke laturin plus latausliitin akun plus

napaan. Kytke miinus latausliitin koriin
etaélle polttoaineputkista ja -letkuista.
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Kytke sen jalkeen laturin verkkojohto.

8. Latauksen jalkeen katkaise laturista
virta ja irrota se verkkovirrasta.
Latausliittimet voidaan irrottaa sen
jalkeen.

9. Tama laturi sisélta erittdin voimakkaita
magneetteja eika sité tule laittaa
magneettistatallennusta hyddyntévien
laitteiden (esim. tietokoneiden,
kovalevyjen tai tallennusnauhojen)
l&histélle.

Tietoja latauksesta

Laturi on tarkoitettu erilaisiin ajoneuvoihin
ja laitteisiin kuten lumikelkka, monkija, vene,
tydkoneet ym.

Akkutyyppi
Lyijyhappoakut (avoimet ja suljetut),
mukaan lukien AGM- ja geeliakut

Ennakkotarkistukset

Laturi tarkistaa, ettd akku on oikein liitetty. Laturi
mittaa akun lataust: V) ja kokonaiskapa-
siteetin (Ah) ja mé niiden perusteella
oikeat latausasetukset.

Akkujannite Akun varaus  LED-merkkivalot
>12.65V 95-100% Kaikki paélla
12.55V-12.65V  80% 4 pyk
12.45V-12.55V  60% 3 pykalaa
12.35V-12.45V  40% 2 pykalaa
2.0vV-12.35V 0-20% 1 pykalaa
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Laturi aloittaa akun latauksen jatkuvalla, enintadn
14,4V (25 °C) jannitteiselld virralla. Laturi pitaa
sitten latausjannitteen vakiona 14,4 V tasolla ja
vahentaé latausvirtaa, kunnes se on laskenut

alle maaritellyn tason. Latausjannite laskee

sitten 13,8 V:n tasolle, ennen kuin laturi siirtyy
ylldpitolataukseen.

Latauksen aikana akun varaus kay ilmi siitd,
kuinka monta LED-merkkivaloa palaa. LED-
merkkivalojen yldpuolella oleva vilkkuva valo
ilmoittaa latauksen olevan kéynnissé. Kun akku
on taysin ladattu, kaikki 5 LED-merkkivaloa palavat
tasaisesti.

Mikali akun mitattu jannite on alle 2,0 V, laturi
siirtyy virhetilaan.

Jalkitarkistukset
Laturi tarkistaa akun uudestaan latausvaiheen
paatyttya. Mikali laturi havaitsee virheen akussa,
syttyy vilkkuva, kolmionmuotoinen varoitusvalo.
alki kykenee havaif 1 akun
yksittaisissa kennoissa olevat mahdolliset
oikosulut. Niiden havaitseminen ei ole mahdollista
ennakkotarkistuksessa. Mikali akun mitattu
jannite laskee 2 minuutissa alle 12,5 V:n, laturi
siirtyy virhetilaan. Latausjakso paattyy.

Yllapitolataus

Kun akku on téysin ladattu, laturi siirtyy lepotilaan.

Taman merkkina LED-merkkivalot sykkivat hitaasti.

Lepotilassa energiankulutus on erittdin vahaista.
Kun laturi on ollut viikon lepotilassa, se heraa

ja aloittaa uuden latausjakson.
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Laturi herad ja aloittaa latausjakson myos,
mikali latausjannite laskee alle 12,6 V.

Laturin lisdtoiminnot

Latausjannitteen lampatilakorjaus

Laturi s latausjénnitteen automaattisesti
oikealle tasolle ympariston lampétilan mukaan.
Lémpétilan oletusasetus on 25°C. Jannitettd
lasketaan korkeammassa lampotilassa ja
nostetaan matalammassa lampatilassa.
Korjausarvo +0,03 V/°C. Korkein lampétilakorjattu
latausjannite on 15,3 V.

14,7 V -painike

Jotkin akut vaativat toisia akkuja korkeampaa
latausjannitettd. Kun 14,7 V -painike aktivoidaan,
latausjannite séadetaan alk 1 normaalitasoa
0,3 V korkeammalta tasolta.

Ennen tdméan painikkeen kaytt6a on varmistet-
tava, ettd akku todella vaatii 14,7 V:n latausjan-
nltteen Mikali akku vaatii timén korkeamman

a akussa on merkintd.

Virtalahdetoiminto (Power Supply Mode)

Pid& painike alhaalla kunnes LED -valot syt-
tyvét yksi kerrallaan alhaalta yldspain, talloin
virtalahdetoiminto on kéytdssa. Jos tassa tilassa
Iatauspnnln tulee oikosulku tai johdot kytketadn
napaisuuteen, laturi siirtyy vikatilaan.
Ikeen on painettava virtapainikkeesta
virta pois ja kdynnistettéva laite uudelleen
(lataus- tai virtalahdetoiminto).
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kon jélkeen

Mikali séhkdverkossa tapahtuu séhkokatko, laturi
jatkaa latausta, kun sahkonsyotto palautuu. Nain
tapahtuu riippumatta siitd, missé latausvaiheessa
keskeytys tapahtui.

Turvaominaisuudet

Napojen virheellinen kytkenté
Kipindsuojaus
Oikosulkusuojaus
Ylikuormasuojaus

Suojaus ylikuumenemiselta
Ylijannitesuojaus
Alijannitesuojaus

Hyvaksynnat

Turvallisuus:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emissio):

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immuniteetti):
EN 61204-3:2000
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Tekniset tiedot

701515 (4A) 706060 (6A)

Akun jannite
[V/Ah]

12/2-110 12/10-150

Tulojannite
[VAC/Hz]

230/50-60

Tehonkulutus
W]

60 ‘ 115

Lahtojannite
V1

14,4/14,7

Lahtovirta
[A]

4 (maks.)

6 (maks.)

Estovirta [mA]

hukkavirta< 1

IP-luokka [IP]

65

701785 (8A) 706161 (104)

f\\l;/uR hJ']%i""ite 12/20-200 | 12/30-250
{ml;m']te 230/50-60
}'a;l]onkulutus 132 ‘ 175
I[.\?]hto]anmte 14,4/14,7
lfi?tBVif‘a 8 (maks.) ‘ 10 (maks.)

Estovirta [mA]

hukkavirta < 1

IP-luokka [IP]

65
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Mepbl NPeaoCcToPOMHOCTH

1. [laHHoe u3fenve He npefHa3Ha4eHo Ans
MCMONb30BAHMA AETEMM MK IMLAMM
C OrpaHNYeHHbIMIA GU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMU WM YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, Pa3Be TONbKO NOA
Habl0AeHMEM MLa, OTBETCTBEHHOMO 3a
1X 6€30MaCcHOCTb.

. [lev He BOMKHbI UrpaTh ¢ NPUGOPOM.

. HecoBepuwerHoneTHHE He AOMKHbI
YUCTUTb UK 06CAYKMBaTL NpUbOp 6e3
NPMCMOTPa B3POCAbIX, NPUOOP AOMKEH
PEMOHTUPOBATLCA NPODECCHOHANAMM.

4. CeTeBOW WHYP He NOANEKUT 3aMeHe.

B cnyyae nospexaeHus WHypa,
N0Ab30BaHKE YCTPOICTBOM Cefyer
NpeKpaTuTh.

5. [laHHOe 3apsaHoe ycTpoicTBo
NPeAHAa3HaYeHO TONbKO ANs
CBWHLIOBO-KUCIOTHBIX akkymynatopos
(KaK OTKPBLITOrO, TaK W 3aKpPHITOr0
TMNa), BKNKYAA aKKYMYNATOPbI,
M3rOTOB/IEHHbIE N0 TexHonoruu AGM,
reNeBble U KasbLyeBble aKKyMyNSTopbl C
napametpamu 12 B/8-225 a-y. 3apsaHoe
YCTPOIACTBO HE CneayeT NPUMEHSATb AnA
3apAAKM aKKyMYNSTOPOB APYroro TMna.
lMoa3apaaKa He 3apsiaemblx 6atapeit
3anpelueHa.

6. B HOpManbHOM pexvMe NpOoLEece 3apsakm
MOKET CONPOBOXAATLCA BblAENEHNEM
B3PbIBOONACHbIX ra30B 13 aKKYMYNATOPOB.

wWN
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He nonyckaiite nckpoobpasoBaHus B
HEMOCPEACTBEHHOI 6M30CTH OT MecTa
3apsaKK 1 06513aTeNbHO 06ecneybre
HajNexallyl BEHTUASLMIO BO BPEMS
3apAAKM.

. Moacoeauuute knemy “natoc” (+)
3aPAAHOTO YCTPOIACTBA K MIOCOBOMY
TepMUHany akkymynstopa. MoacoeanHuTe
Knemy “MuHyc” (-) 3apsigHOIo YCTPOMCTBa
K “3emne” (Ky30By aBTOMO6MAA) Ha
3HAYUTENbHOM PACCTOAHMM OT WAAHT0B
TOMMBHON CUCTEMBI. 3aTEM BKIIOYUTE
3apaAHOE YCTPOCTBO B PO3ETHY.

. Mo OKOHYaHWK 3aPAAKK BbIKNIOYUTE
3apsAAHOE YCTPOIACTBO 1 OTCOEAMHUTE €ro
0T CETEBOIO UCTOYHIUKE INEKTPONUTaHMA.
Knembl “natoc” (+) v “MuHyc” (-) Tenepb
MOHO OTCOEAMHHTD.

. BBuay “cnonb3oBaHus B 3apsaHOM
YCTPOWCTBE MOLHBIX MArHuTOB, €ro He
cnefyeT pacnonaratb
B HENocpeaCcTBEHHOI 61M30CTH OT
MarHuTHbIX 3aNOMUHAIOLLVX YCTPOMCTB,
Hanpumep, KOMNbKTEPHbIX HaKoNUTENEH
Ha KECTKMX IMCKaX U MarHUTHOM neHTe.
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Onucanue npouecca 3apsaku

06ecneynBaeT 3apsAAKoN Kak aBTOMOGUAM, TaK U
,CHEroXoAl, ra: JIOAKN

HTA.

Tvn 6atapen

CBYUHL0BO-KUCNIOTHbII aKKYMYNATOP(OTKPbITbIE
1 3aKpbiTble TUbI), AGM 1 reneBble Gatapeu B
KOMMNEKTe.

HanpaxKeHua YpoBHs 3apapa CaetopuopHas
aKKyMyNATOpa  MHAMKauus

>12.65B 95-100% TOPAT BCE CErMeHThI
CBETOANOAHOTO
MHANKaTOpa
TOpUT 4 cermenTa

12.55V-12.65B 80% MHAMKaTOpa
ropuT 3 cermenta

12.45V-12.55B 60% MHAMKaTopa
TOPUT 2 CermeHxTa

12.35V-12.45B 40% MHANKaTOpa
roput 1 cerment

2.0vV-12.35B 0-20% MHAMKaTOpa

n 0

aKKymynaTopa

3apsAHoe YCTPOICTBO BbINONHAET NPOBEPKY
NPaBUIbHOCTH NOAKITIYEHNS aKKYMYNATOPA.
W3mepsetca yposeHb 3apsaa (B) v 06wasn eMKocTs
(a-4) akkymynsTopa ans onp ol Jil
TPeGOBaHMAM HACTPOEK 3apAAKH.
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Pexum 3apapku

3apsiHOe YCTPOVCTBO HauMHaEeT MPOLECT 3apsiKK
MIPU MOCTOSHHOI CUNE TOKA U HEN3MEHHOM
HanpseHun BenninHon o 14,4 B (npu 25°C).
3aTeM 3apsHOe HanpsieHne NOAAEPKIUBAETCA Ha
TOM e NOCTOSHHOM ypoBHe B 14,4 B, a 3apaaHblit
TOK yMeHblIaeTcs 40 YPOBHA, HUKE aBTOMATUYECKN
3ajjaHHor0 3HaueHus. llepes aBToMaTUYECKUM

0 yCTp B PEKUM

it 0/ 3apAAKKM Np
3apARHOTO HanpsiKeHns 40 yposHs 13,8 B.

B npouecce 3apsaku ypoBeHb 3apsaa
aKKymynaTopa oTo6paxaerca npu NomMoLm
COOTBETCTBYIOWLIETO KOMYECTBA FOPALIMX CErMEHTOB
CBETOAUOAHOTO MHAMKATOPA. PesUM MUTaH!s
CBETO/MO/A, PACMONOKEHHOTO Ha/l CBETOAMOAHBIM
WHANKATOPOM, CUTHANU3UPYET 06 aKTUBHOM pEXMME
3apsAKK. M0NHOCTbIO 3apsiKeHHOe COCToRHUE

pa CUrHanusmpy no
rOpeHnem BCeX NATH CErMEHTOB CBETOANOAHOM
UHANKaTOPA.

Ecnu 3HayeHne n3MepeHHOro HanpaxeHus
aKKymynaTopa MeHble 2,0 B, 3apsaHoe YCTPOCTBO
aBTOMATMYECKN NEPEKNIoyaeTcs B PEKMM
06HapyWeH!a HeuCnNPaBHOCTH akKyMynaTopa.

nocne
OKOHYaHUA 3apAAKH

Mo OKOHYaHKM MpoLiecca 3apsKM 3apsaHoe
YCTPOICTBO BbIMOSHSET MOBTOPHbIA KOHTPONb
aKKkymynatopa. Mpn o6HapyweHnn 3apAaHbIM
YCTPOIICTBOM HEUCMIPaBHOCTH aKKyMyNATOpa
BK/IOYAETCS aBapuiiHas CHTHaNM3aLKs B BUe
MWrarLiero TpeyrosibHoro 3Haka. B noapexume
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KOHTPONS @KKYMYNIATOP@ NOC/AE OKOHYAHNA 3apAAKN

MOMET ObiTb 0GHapYeHO KOPOTKOE 3aMblKakme

B 3NEKTPUYECKOI LienK OTAE/bHBIX 371EMEHTOB

aKKymynaTopa. 37a HeMCNPaBHOCTb HE MOKET ObiTb

06HapyWeHa B NOAPeXUMe NPeABapHTENLHOTO

KOHTPONA aKKyMynsTOpa. Mpu NajeHnu HanpsieHns

aKKkymynaTopa Huxe 12,5 B B TeyeHue 2

MUHYT 3apsiHOE YCTPOVCTBO aBTOMATMYECKN
PEKI0YALTCS B PEXUM py

HeNCnpaBHOCTI akKymynaTopa. BuinonHenne

nocneaoBaTeNbHbIX ONepaLyil Lnkna 3apsik1

npekpatlaercs.

Pexum anuTenbHoi 3apaaKn

Mocne JOCTUKEHNS NONHOI 3apAAKM aKKyMynATOpa
3apAHOE YCTPOIICTBO aBTOMATUYECKN
NEPEKNYAETCA B HEAKTUBHBIN PEXUM. [laHHbIi
PEUM CUTHANU3UPYETCA PEAKAM UMMYSIbCHBIM
3aropaHnem BCex MHAMKATOPHbIX CBETOAUOA0B
3apsKM aKKymynsaTopa. laHHbli pesum
XapaKTepU3yeTcs 04eHb ManbiM NOTpeGNeHHeM
3NEKTPO3HePrun.Mo ncTeyeHnn Heaenm npeboianmns
B HEAKTUBHOM PEXNME 3apAAHOE YCTPOICTBO
aBTOMATMYECKM NEPEKI0YAeTCs B aKTUBHbIA PEXUM
1 HaYMHaEeTCA HOBII 3apAAHDIN LMKN. 3apaaHoe
YCTPOICTBO TaKiKe aBTOMATUYECKM NepeKioyaeTcs
B aKTMBHbII PEKIM C 3aPAAHBIM LUKIOM B Cly4ae
najeHna HanpAeHna akkymynatopa Huwe 12,6 B.
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[llononHutenbHble GYHKUMOHaNbHbIE
BO3MQXHOCTU 3apsAAHOIO

YCTPOMCTBA
per
B ot Ypbl
OKpyMatowei cpeabl
3ap yCTpOiA KU perympyer

3HaueHMe 0TBEYaloLLIEero TPeGOBaHUM 3aPSAHOTO
HanpsiKeHns B 3aBMCUMOCTU OT TemMnepatypbl
OKpyHatowei cpeabl. [0 yMonyaHuto yCTpoincTeo
HacTPOEHO Ha TeMnepatypy oKpywalollei cpefbl
25°C. HanpsmeHne NoHMKaeTcs npu 6onblwem
3HaYeHUM TeMNepaTypbl OKpYakoLieit cpefbl v

TCst NpHt Temneparypbl
OKpyXatoLei cpeabl. PacyeTHoe 3HaueHne
+0.03 B/°C. M. 3HayeHne

3apsAHOTO HanpsiKeHHs NP1 TeMnepaTypHoit
KomneHcauuu coctasnset 15,3 B.

Kuonka 14,7 B

[Inst HeKoTOpbIX aKKyMyNATOPOB Tpebyetca Gonee
BLICOKOE 3apAAHOE HanpsKeHue. [pu BRIOYEHNN
KHOMKK 14,7 B HayanbHoe 3apsHOE HanpsiKeHne
6Gypet yBennyeHo Ha 0,3 B oTHOCHTENbHO
CTaHapTHOrO YPOBHS. llepes BRIKYEHHEM
[LaHHO/ KHOMKK CNIefyeT cHavana yoeanTbes

B HeOﬁXOﬂMMOCTM WCN0Mb30BaH!A 3apAAHOro
HanpsKeHns i 14,7B. H

ueno. TaKoro nof 0 0
HanpsKeHs yKa3blBaeTcs Ha NacropTHoO/ Tabnuyke
aKKymynaTopa.
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Pexum nutanus

H /iTe KHOMKY, NoKa | HE HaYHYT
MOACBEYMBATD LMK 3aPAAKM CHU3Y-BBEPX,
3apAAHOE YCTPOVCTBO NEPeNiaeT B PEXUM NUTAHHS.
ECnn npou3oiiAeT KOPOTKOE 3aMblKaHHe i

GyAeT nepenyTaka NoAAPHOCTb NAKCA U MUHYCa |,
YCTPOIACTBO NEPENAET B PEHUM OWNGKN. Bbl AOMKHBI
HawaTb KHOMKY POWeT. ANA BbIKNIOYeHHs YCTPOCTBa
, 3aTeM BK/I0YUTE YCTPOACTBO (NepeiauTe K cratycy
3aPAAKN WM PEKUMY NUTAHNS).

ABTOMaTM4ECKHii NOBTOPHDIi 3anycK nocne
BOCCTaHOB/IEHHS CETEBOTO NUTaHUA

MpK BPEMEHHOM HapyLIEHUH CETEBOO NUTaHHs
3apAAHOE YCTPOVCTBO NPOAOMKHT 3aPAAKY, Kak
TONbKO CETEBOE NUTaHHe OyAeT BOCCTaHOBNEHO.

3awuTHbIe yeTpoiicTBa

3aluTa OT HenpasMAbHOI  3alwTa OT neperpesa
NoAAPHOCT 3auwra ot
Uckpo3awmra nepeHanpsxeHuii
3aluuTa ot KOpOTKUX 3aluuTa ot NOHUKEHNs
3aMblKaHMit HanpsiKeHns

CootBeTcTBUE HOPMaM

Mo 6e3onacHoctu: EN 60335-1: 2012, EN
60335-2-29: 2004+A2:2010, EN 62233:2008

Mo aNeKTPOMArHUTHOH COBMECTUMOCTH
(u3nyyenne): EN 61204-3:2000,

EN 61000 -3-3:2008, EN 61000-3-2:2006+A1
:2009+A2:2009

Mo p HUTHOI
(nomexoycToitumBocTs): EN61204-3:2000
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TeXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKM

701515 (4A) 706060 (6A)

Napametpbl
aKKymynstopa 12/2-110 12/10-150
[B/a-4]
JneKTponuTanve
[B/Tu]
Notpe6nsiemas
[Br]
Boixoptoe

230/50-60

60 ‘ 115

i8] 14,4/14,7

BbixoHoii Tok [A] 4 (makc.) ‘ 6 (Makc.)

06paTHblif TOK
[mA]
KnaccuduKaumum
IP[IP]

Iyreykn < 1

65

701785 (8A) 706161 (10A)

NapameTpbl
aKkymynsTtopa 12/20-200 12/30-250
[B/a-4]
AneKTponuTaHue
[B/Tu] 230/50-60
Motpe6nsemasn
(81) |

8] 14,4/14,7

175

BbixogHoe

BbixopHoif Tok [A] 8 (makc.) ‘ 10 (makc.)

06parHblii TOK
[MA] lyreykn < 1

Knaccupukauum
IP[IP]

65
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Ostrzezenia dotyczace produktu

1. Niniejszy produkt nie jest przeznaczony
do uzytkowania przez dzieci oraz osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
czuciowych lub umystowych.

2. Przewdd zasilania sieciowego nie moze
byé wymieniany Jezeli przewdd zostanie
uszkodzony, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania
produktu.

3. Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem

4. Dzieci nie mogg czysci¢ lub konserwowac
urzadzenia bez nadzoru oséb dorostych.
Urzadzenie powinno by¢ naprawiane
wytacznie przez profesjonalistow.

5. Niniejsza tadowarka jest przeznaczona
wytacznie do tadowania akumulatorow
KWASOWO-OLOWIOWYCH (zaréwno otwartych,
jak i zamknigtych), w tym akumulatorow
AGM, zelowych i wapniowych, o napieciu
i pojemnosci odpowiednio 12V / 8-225
Ah. tadowarka nie powinna by¢ stosowana
do akumulatordw innych typow. tadowanie
akumulatordw, ktdrych nie mozna fadowac,
jest zabronione!

6. Podczas normalnej procedury tadowania
akumulatory moga wydziela¢ wybuchowe
gazy. Nalezy unikac wytwarzania iskier w
bezpo$rednim sasiedztwie akumulatora
a podczas tadowania zawsze zapewnic
wtasciwg wentylacje.

7. Podtaczy¢ zacisk dodatni tadowarki do
zacisku dodatniego (+12V) akumulatora
pojazdu, kolejno podtaczy¢ zacisk ujemny
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tadowarki do zacisku ujemnego (-)
akumulatora pojazdu. Podtaczenia
wykonywa¢ zdala od przewodow paliwowych.
Po wykonaniu powyzszych czynnosci
tadowarka moze by¢ podtgczona do sieci
zasilajacej.

8. Po zakoriczeniu fadowania wytaczyé
tadowarke i odtaczyC od napiecia sieci.
Dopiero wowczas mozna odtaczy¢
tadowarke od zacisku akumulatorowego (+
12V) i kolejno od masy pojazdu (-).

9.tadowarka zawiera silne magnesy dlatego
nie powinna znajdowac sie w poblizu
magnetycznych urzadzen pamieciowych
(dyski twarde komputeréw, pamieci taSmowe
itp.).

Opis fazy tadowania

Urzadzenie umozliwia tadowanie réznych pojazdow
i urzadzen, takich jak: motocykle, skutery, kosiarki,
todzie itp.

Rodzaj akumulatora
Akumulator kwasowo-otowiowy (otwarty i zamkniety
typ), Akumulatory AGM i zelowe.

Napiecie Stan nata- Wskazanie

akumulatora dowania  diod LED

>12.65V 95-100%  Wszystkie segmenty
wtaczone

12.55V-12.65V  80% 4 segmenty wtaczone

12.45V-12.55V  60% 3 segmenty wtaczone

12.35V-12.45V  40% 2 segmenty wtaczone

2.0V-12.35V 0-20% 1 segment wtaczony
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Dlagnostyka wstepna

rka sprawdza, czy jest pop
podraczony M\enone jest napiecie (stopieri
nat (V) oraz jego p

catkowita (Ah) w celu okreSlenia wkasciwych parametrow
tadowania.

Ladowanie

tadowarka rozpoczyna tadowanie akumulatora pradem
statym do napiecia 14,4 V (w temperaturze 25°C).
Nastepnie utrzymywane jest state napiecie tadowania
14,4V, a prad fadowania stopniowo maleje, dopdki nie
spadnie ponizej ustalonej wartosci progowej. Wowczas
napiecie spada do wartosci 13,8 Vi rozpoczyna sie faza
tadowania dfugookresowego

Podczas tad poziomu nat
akumulatora jest liczba podswietlonych segmentow
wskaznika LED. Btyskanie diod umieszczonych powyzej
tego wskaznika informuije, ze proces tadowania jest w
toku. Po catkowitym natadowaniu akumulatora wszystkie
5 segmentdw Swieci Swiattem ciagtym. Jezeli zmierzone
napiecie akumulatora jest mniejsze niz 4,5V, fadowarka
przechodzi w tryb btedu (Error Mode).

Diagnostyka koricowa

Po fazie tadowania urzadzenie ponownie analizuje
stan akumulatora. Jezeli stwierdzony zostanie btad
akumulatora, zacznie btyskac znak w ksztatcie trdjkata
ostrzegawczego. Podczas diagnostyki koricowej moga
zostac wykryte zwarcia

w poszezegdlnych ogniwach. Usterki te nie moga by¢
wykryte w trakcie diagnostyki wstepnej. Jezeli w ciagu
2 minut napiecie akumulatora spadnie ponizej 12,5V,
tadowarka rowniez przechodzi w tryb btedu. Sekwencja
tadowania zostaje przerwana.
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tadowanie diugookresowe

Po catkowitym natadowaniu akumulatora tadowarka
przechodzi w tryb spoczynkowy (Sleep Mode). Wskazuje
na to powolne pulsowanie wszystkich diod LED. W tym
trybie moc pobierana przez urzadzenie jest niewielka.

Po uptywie tygodnia tadowarka wychodzi z trybu spoc-
zynkowego i rozpoczyna kolejny cykl tadowania.
tadowarka rozpocznie ten cykl réwniez za kazdym razem,
gdy napiecie akumulatora spadnie ponizej 12,6V.

Dodatkowe funkcje tadowarki

Kompensacja napiecia ze wzgledu na wplyw
temperatury

tadowarka automatycznie dostosowuje poziom napiecia
tadowania do temperatury otoczenia. Domyslna tempera-
tura otoczenia wynosi 25°C. Napiecie jest zmniejszane
dla wyzszych temperatur otoczenia, zas wzrasta dla
temperatur nizszych. Temperaturowy wspdtczynnik zmiany
napiecia jest rowny +0,03V/°C. Maksymalne napiecie
tadowania po kompensacji temperaturowej moze
wynosic 15,3 V.

Przycisk 14,7V

Niektdre akumulatory wymagaja wyzszych napie¢
tadowania niz pozostafe. Po weisnieciu przycisku

14,7V poczatkowe napiecie fadowania bedzie 0 0,3 V
wyzsze niz poziom standardowy. Przed aktywowaniem
przycisku tadowania 14,7V wymagane jest potwierdzenie
 parametrami akumulatora Jezeli bateria wymaga
podwyz napiecia, inf ja jest umi

na akumulatorze.

Tryb zasilacza
Nacisna¢ przycisk, az diody LED sig zaswieca, jedna
po drugiej, w kolejnosci od dotu do gory, tadowarka
rozpocznie tryb zasilania. W tym trybie zasilania
tadowarka zapewnia 13.6V.
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Jesli wystapi zwarcie lub potaczenie z nieprawidtowg
polaryzacja, tadowarka przechodzi w tryb btedu.
Nalezy nacisna¢ przycisk zasilania, aby wytaczy¢
tadowarke, a nastepnie uruchomic ponownie (przejsé
do trybu tadowania lub trybu zasilania). Jezeli wystapi
czasowy zanik napiecia zasilania, tadowarka bedzie
kontynuowa¢ tadowanie po ponownym wtaczeniu
napiecia.

Funkcje zabezpieczen

Zabezpieczenie przed odwrdceniem polaryzacji
Zabezpieczenie przed iskrzeniem
Zabezpieczenie zwarciowe

Zabezpieczenie nadpradowe

Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Zabezpieczenie nadnapieciowe
Zabezpieczenie podnapieciowe

Atesty

Bezpieczeristwo:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emisja): EN 61204-3:2000
EN 61000-3-3:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+ A2:2009

EMC (odpornosé):
EN61204-3:2000
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Dane techniczne

701515 (4A)

706060 (6A)

Wielko$¢ akumu-

latora [V/Ah]

12/2-110

12/10-150

Napiecie
wejsciowe
[VAC/Hz]

230/50-60

Pobér mocy [W]

60 |

115

Napiecie
jsciowe [V]

14,4/14,7

Prad wyjsciowy
[A]

4 (maks.)

6 (maks.)

Prad wsteczny
[mA]

Id<

1

Stopieri ochrony
[IP]

65

701785 (8A)

706161 (10A)

Wielko$¢ akumu-

latora [V/Ah]

12/20-200

12/30-250

Napigcie
wejsciowe
[VAC/Hz]

230/50-60

Pobér mocy [W]

132 |

175

Napiecie
jSciowe [V]

14,4/14,7

Prad wyjsciowy
[A]

8 (maks.)

10 (maks.)

Prad wsteczny
[mA]

Id <

1

Stopieri ochrony

[IP]

65
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Produktwarnungen

1.

W N

Dieses Produkt ist nicht fiir Kinder
oder Personen mit herabgesetzter
physischer, sensorischer oder mentaler
Leistungsfahigkeit geeignet und darf
von diesen Personen nur unter der
Aufsicht einer Person bedient werden,
die Verantwortung fiir ihre Sicherheit
Ubernimmt.

. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
. Kinder diirfen das Gerat nur unter

Aufsicht von Erwachsenen benutzen.
Reparaturen diirfen nur von autorisiertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

. Das Netzkabel kann nicht ausgewechselt

werden. Wenn das Kabel beschadigt ist,
darf das Geréat nicht mehr benutzt
werden.

. Das Ladegerat ist nur fir den Gebrauch

mit offenen oder geschlossenen Blei-
Séaure-Batterien (inklusive AGM-, Gel-
und Kalziumbatterien) der BatteriegréRen
12V/8-225 An vorgesehen. Nicht fiir
andere Batterietypen verwenden! Das
laden nichtaufladbarer Batterien ist
verboten!

. Batterien kdnnen wahrend des

normalen Ladevorgangs explosive Gase
emittieren. Vermeiden Sie Funkenflug
in der unmittelbaren Umgebung der
Batterie, und sorgen Sie wahrend des
Ladevorgangs fiir eine ausreichende
Beliiftung.
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7. SchlieRen Sie die rote Plusklemme
des Ladegerates an den Pluspol der
Batterie sowie die Minusklemme
an den Minuspol der Batterie an.
Verbinden Sie nun das Netzkabel mit
einer 230V-Steckdose.

8. Nach dem Aufladen schalten Sie das
Ladegerat aus und trennen es von
der Stromversorgung. Nun kdnnen
die Minus- und Plusklemme von der
Batterie getrennt werden.

9. Dieses Ladegerat enthalt Magneten
mit hoher Feldstérke und sollte nicht
in rdumlicher N&he zu magnetischen
Speichergeraten wie Computer-
festplatten oder Bandmedien benutzt
oder aufbewahrt werden.

Hinweise zur Ladephase
Batterielader fiir eine vielzahl von Fahrzeugen
und Ausriistung anwendbar (Motorrad, Schnee
Scooter, Rasenméher, Boote etc.)

Batterie-Typ
Blei-Saure-Batterie (offene und geschlossene
Typen) sowie AGM und Gel-Batterien.

Batterie- Batterie- LED-Anzeige

spannung status

>12.65V 95-100% Alle Segmente
leuchten

12.55V-12.65V 80% 4 Segmente leuchten

12.45V-12.55V  60% 3 Segmente leuchten

12.35V-12.45V  40% 2 Segmente leuchten

2.0vV-12.35V 0-20% 1 Segment leuchtet
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Voranalyse

Das Ladegerat priift, ob die Batterie richtig
angeschlossen ist. Die Ladespannung (V) und
die Gesamtkapatzitdt (Ah) der Batterie werden
gemessen, um die korrekte Ladecharakteristik
zu ermitteln.

Laden

Das Ladegerat beginnt mit dem Aufladen der
Batterie mit Konstantstrom bis 14,4V (bei 25°C).
Die Ladespannung wird dann konstant bei 14,4V
gehalten, wahrend der Ladestrom reduziert

wird, bis er unter einem definierten Wert liegt.
Daraufhin sinkt die Ladespannung auf 13,8V,
bevor die Dauerladephase beginnt.

Wahrend des Ladevorgangs wird der Ladezustand
anhand der Zahl der leuchtenden LEDs angezeigt.
Das blinkende Segment oberhalb dieser LEDs
zeigt an, dass der Ladevorgang lauft. Sobald

der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten

alle 5 LEDs konstant. Wenn die gemessene
Batteriespannung unter 4,5 V liegt, geht das
Ladegerat in den Fehlermodus.

Batterietest

SmartCharge™ analysiert die Batterie nach der
Ladephase noch einmal. Wenn das Ladegerét
hierbei einen Fehler in der Batterie findet, beginnt
das Warndreieck zu blinken. Beim Batterietest
konnen Kurzschliisse in einzelnen Zellen
aufgedeckt werden. Dies ist vor dem Ladevorgang
nicht méglich. Wenn die Batteriespannung
innerhalb von 2 Minuten unter 12,5V féllt, geht
das Ladegerét in den Fehlermodus. In dem Fall
wird der Ladevorgang gestoppt.
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Dauerladen

Wenn die Batterie vollstandig aufgeladen ist,
geht das Ladegerat in den Ruhemodus. Angezeigt
wird der Runemodus durch ein langsames
Pulsieren aller LEDs. In diesem Modus ist der
Stromverbrauch extrem gering.

Nach einer Woche im Ruhemodus schaltet
sich das Ladegerat wieder ein und beginnt

einen neuen Ladezyklus (auch wenn die
Batteriespannung innerhalb dieses Zeitraums
unter 12,6 V gefallen ist).

Zusétzliche Funktionen des
Ladegerats

der

Ladespannung

Das Ladegerat stellt die Ladespannung auto-
matisch auf den fiir die Umgebungstemperatur
richtigen Wert ein. Die werkseitig eingestellte
Umgebungstemperatur ist 25°C. Bei héherer
Umgebungstemperatur wird die Spannung
reduziert und bei niedrigerer Umgebungs-
temperatur angehoben. Der korrekte Wert liegt bei
+0,03V/ °C. Die maximale temperaturangepasste
Ladespannung liegt bei 15,3 V.

14.7V -Taste
Manche Batterien bendtigen eine hohere
Ladespannung als andere. Wird die 14.7V-Taste
betatigt, liegt die Anfangs-ladespannung dieses
Ladegerats um 0,3V hoher als der Standardwert.
Vor Betatigen dieser Taste sollte jedoch
unbedingt gepriift werden, ob tatsachlich eine
Ladespannung von 14,7V benétigt wird. Wenn eine
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Batterie diese hohere Ladespannung bendtigt, ist
dies auf der Batterie angegeben.

Stromversorgungsmodus

Stromversorgungs Modus aktivieren: Den Ein/
Ausschaltknopf gedriickt halten bis die Segmente
der LED Anzeige blinken. In diesem Modus betragt
die Ausgangsspannung des Laders 13,6V.

Bei kurzgeschlossenem Ausgang oder verpolt
angeklemmter Batterie wird im Lader ein
Sicherheitsmodus aktiviert. Den Lader mit dem
Ein/Ausschaltknopf abschalten. Danach kann der
Lader wieder normal eingeschaltet werden (Lade
oder Stromversorgungs Modus).

Automatischer Neustart nach

der
Wenn die Strom Ing zei en
wird, setzt das Ladegeréat den Ladevorgang fort
?Ufld wieder Strom anliegt.

assungen
Sicherheitsmerkmale .
Schutz gegen: Uberstrom
Verpolung Ubertemperatur
Kontaktfunken Uberspannung
Kurzschluss Unterspannung

Sicherheit: EN 60335-1: 2012, EN 60335-2-29:
2004+A2:2010, EN 62233:2008

EMC (Emissionen): EN 61204-3:2000,
EN 61000-3-3:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:
2009+A2:2009

EMC (Immunitat): EN61204-3:2000
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Technische Daten

701515 (4A) 706060 (6A)

Batteriegrofle
V/An] 12/2-110 | 12/10-150
Eingangsspan-
nung [VAC/Hz] 230/50-60
Leistung-

60 ‘ 115
W]
Ausgangsspan-
nung [V]
f\:]sgangsstrom 4 (max.) ‘ 6 (max.)
Riickstrom .
[mA] I drain < 1
IP-Schutzklasse
[Pl 65

14,4/14,7

701785 (8A) 706161 (10A)

Batteriegrofe
[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250
Eingangsspan-
nung [VAC/Hz] 230/50-60
Leistung- ‘

PIg w] 132 175
Ausgangsspan-
nung [V]
Ausgangsstrom
A

14,4/14,7

8 (max.) ‘ 10 (max.)

Riickstrom .
[mA] I drain < 1
IP-Schutzklasse
[P} 65
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|spéjimai

1.
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Sis jrenginys néra skirtas vaikams, taip
pat asmenims su sumazéjusia fizine,
jutimine ar psichine geba, iSskyrus tais
atvejais, kai juos prizidri atsakingas uz jy
sauga asmuo.

. |taisas néra skirtas vaikams Zaisti.
. |taisas néra skirtas valyti ar kitaip

priziréti vaikams be suaugusiyjy
priezitros. Remontuoti jtaisg leidziama tik
profesionalams.

. DraudZiama keisti maitinimo jtampos

laida. Jeigu jis pazeistas, jrenginio
nenaudokite.

. |kroviklis skirtas ikrauti tik SVINO -

RUGSTIES (tiek atviro, tiek uzdaro) tipo
akumuliatoriy baterijas, jskaitant AGM,
GEL ir CALCIUM tipo. Akumuliatoriy
baterijy jtampa - 12V, talpa 8 - 225 Ah.
|kroviklj naudoti kity tipy akumuliatoriy
baterijy jkrovimui nerekomenduojama.
Nejkraunamas baterijas jkrauti
draudziama!

. |kraunamos akumuliatoriy baterijos gali

iSskirti sprogstamagsias dujas. Venkite
kibirksiy Salia jkrovimo vietos ir visuomet
gerai iSvedinkite patalpa, kurioje vyksta
{krovimas.

. Prijunkite jkroviklio tiegiamo poliaus

gnybta prie analogiSko baterijos gnybto,
neigiamo poliaus gnybta prie automobilio
kébulo (masés), vengiant kontakto su
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kuro magistrale. |junkite maitinimo laida |
buitinio elektros tinklo lizda.

. [krovus baterija ijunkite jkroviklj ir atjunkite
ji nuo maitinimo jtampos. Tuomet paeiliui
galite atjungti neigiama ir teigiama gnybtus.

. |kroviklyje sumontuoti stiprus magnetai,
todél jo nepatartina naudoti Salia
magnetiniam laukui jautriy jtaisy su
informacijos kaupikliais - kompiuteriy
ar pan.

[oc)

©

[krovimo proceso aprasymas

Pritaikomas jvairioms transporto priemonéms - tiek
automobiliams, tiek motociklams, sniego rogéms,
vejos traktoriams, pramoginiam vandens transportui
ir kitiems.

Baterijos tipas
Svino - rigsties baterijos (atviro ar uzdaro tipo)
[skaitant AGM, GEL ir CALCIUM tipo.

Patikra pries jkrovima

ljungus ikrovikl patikrinama dél teisingo prijungimo
poliskumo. ISmatuojama akumuliatoriy baterijos
itampa (V) ir bendra talpa (Ah), taip parenkant
teisingus jkrovimo parametrus. Tuo atveju, kai
iSmatuota akumuliatoriaus jtampa nesiekia 2.0V,
ikroviklis pereina | avaring (klaidos) biisena.
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Baterijos jtampa  Baterijos biiklé LED indikacija

>12.65V 95-100% Swema visi LED
12.55V-12.65V  80%
12.45V-12.55V  60%
12.35V-12.45V  40%
2.0V-12.35V 0-20% Svietia 1 LED

|krovimas
Proceso pradzioje jprasta jkrovimo jtampa prie 25°C
aplinkos temperaturos - 14.4 V. [krovimo metu
palaikoma pastovi 14.4 V jkrovimo jtampa, o jkrovimo
srové mazinama iki optimalaus reikiamo lygio. Prie§
ilgalaikio jkrovimo faze jkrovimo jtampa mazinama
iki 13.8 V.

|krovimo metu mirksiniy LED indikatoriy skaiCius
atspindi atitinkama baterijos jkrovos lyg] ir tuo metu
vykstantj jkrovimo procesa.

Baterijai pilnai sikrovus nuolat Sviecia visi 5 LED
indikatoriai.

Patikrinimas po jkrovimo

Po jkrovimo fazés jkroviklis vél patikrina akumuliatoriy.
Jeigu jis aptinka kokj nors akumuliatoriaus gedima,
uzsiziebia jspéjamasis trikampis. Patikrinimo po
{krovimo metu galima aptikti akumuliatoriaus kameras,
kuriose jvyko trumpasis jungimas. Sito negalima
nustatyti iSankstinio patikrinimo metu. Jeigu per 2

min akumuliatoriaus jtampa nukrenta Zemiau 12,5V,
{kroviklis pereina | gedimo rezima. [krovimo procedira
sustabdoma.

ligalaikis jkrovimas
Baterijai pilnai jsikrovus jkroviklis pereina | budéjimo
rezima. Tai atvaizduojama pulsuojan¢iu LED indikatoriy
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apsvietimu. Siame rezime elektros energijos sanaudos
yra minimalios.

Ne véliau, kaip po savaités budéjimo rezimo
ikroviklis vél jsijungia, atlieka baterijos patikra ir, jei
reikia, pradeda nauja jkrovimo cikla.

|kroviklis taip pat sijungia ir pradeda nauja jkrovimo
cikla, tuo atveju, kai baterijos jtampa nukrenta Zemiau
12.6V.

Papildomos ikroviklio funkcijos

|tampos kompensavimas pagal aplinkos
temperatiira

|kroviklis automatiskai pritaiko jkrovimo jtampos lygj
pagal aplinkos temperatiira. Numatytoji aplinkos
temperatira yra 25°C. Temperatirai kylant, jtampa
sumazinama, temperatdrai krentant - padidinama.
Tinkama kompensavimo verté - + 0.03 V/°C.
DidZiausia galima kompensavimo jtampa - 15.3 V.

14.7V mygtukas

Tam tikroms baterijy rusims ikrauti reikalinga
aukstesné jtampa. Mygtuko 14.7 V pagalba pradiné
ikrovimo jtampa padidinama 0.3 V. Prie$ naudodami
§ig funkcija sitikinkite, ar biitina 14.7 V jkrovimo
itampa. Apie aukStesne reikalinga ikrovimo jtampa
nurodoma ant pacios akumuliatoriy baterijos.

Energijos tiekimo rezimas

Paspauskite ir laikykite jjungimo mygtuka tol kol LED
indikatorius pradés tolygiai, vienas po kito segmento
kilti, tuomet jkroviklis pereina j energijos tiekimo
rezima. Sio rezimo metu yra tiekiama 13.6 V.
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Trumpo jungimo arba neteisingo poliskumo atveju
ikroviklis persijungia j avaring (klaidos) bisena.

18€jimui i$ avarinés biisenos reikia i$ naujo paleisti
[taisq - i§jungti ir pakartotinai jjungti (jkrovimo ar
energijos tiekimo rezima).

Pakartotinis automatinis jjungimas nutriikus
energijos tiekimui

Energijos tiekimui i$ maitinimo tinklo laikinai nutriikus,
ikroviklis tesia jkrovima automatiskai, elektros energi-
jos tiekimui atsinaujinus.

Saugos funkcijos

Neteisingas poliSkumas
Apsauga nuo kibirk§¢iavimo
Apsauga nuo trumpojo jungimo
Apsauga nuo perkaitimo
Apsauga nuo jtampos pervirsio
Apsauga nuo per Zemos {tampos

Atitiktys standartams

Sauga: EN 60335-1: 2012, EN 60335-2-29:
2004+A2:2010, EN 62233:2008

EMC (spinduliuoté): EN 61204-3:2000,
EN 61000-3-3:2008, EN 61000-3-2:2006+A1
:2009+A2:2009

EMC (atsparumas): EN 61204-3:2000
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Techniniai duomenys

701515 (4A) 706060 (6A)

Akumuliatoriy
baterijy jtampa 12/2-110 | 12/10-150
[V/Ah]

|vestis [VAC/Hz] 230/50-60
Energijos ‘

W] 60 115
ISvesties jtampa
[y] - A 14,4/14,7
Ii/estles srove 4 (maks.) ‘ 6 (maks.)
Nuotékio atgaliné
srové [mA] <1
IP saugos klasé
[IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)

Akumuliatoriy
baterijy jtampa 12/20-200 | 12/30-250
[V/Ah]

|vestis [VAC/Hz] 230/50-60
Energijos ‘

W] 132 175
ISvesties jtampa
[y] - A 14,4/14,7
'S/i'es"es srove 8 (maks.) 10 (maks.)
Nuotékio atgaliné
srové [mA] <1
IP saugos klasé
[IP] 65
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Tootehoiatused

1.

wN

Seda toodet ei tohi kasutada lapsed ega
filisilise, sensoorse vdi vaimse puudega
isikud vélja arvatud juhul, kui nad teevad
seda nende ohutuse eest vastutava isiku
jérelevalve all.

. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
. Lapsed ei tohi seadet ilma téiskasvanud

jarelevalveta puhastada ega hooldada.
Seadet tohivad remontida Uksnes
professionaalid.

. Toitekaablit ei tohi vahetada. Kui

toitekaabel on kahjustunud, lopetage
seadme kasutamine.

. See laadija on mdeldud kasutamiseks

liksnes plii-/happeakudega (nii lahtised

kui ka kinnised), sh AMG, geel- ja

kaltsiumakud; ning akusuurustele 12V /
5 Ah

Laadijat ef tohi kasutada teist tiiiipi
akudega. Mittelaetavate akude laadimine
on keelatud!

. Akud vdivad eritada tavapérase laadimise

ajal plahvatusohtlikke gaase. Valtige aku
vahetus laheduses sddemeid ning tagage
laadimise ajal piisav ventilatsioon.

. Uhendage laadija plussklamber aku

plussklemmile. Uhendage miinusklamber
soiduki kerele, kiitusetorudest eemale.
Seejérel (ihendage laadija toitevorku.

. Parast laadimist liilitage laadija vélja

ning lahutage toitevorgust. Seejérel saate
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eemaldada miinus- ja plussklemmid.

9. Laadija sisaldab iilitugevaid
magneteid ning seda ei tohi hoida
magnetsalvestusseadmete, néiteks
arvuti kdvaketta ja lintsalvestusvahendite
vahetus laheduses.

Laadimisfaasi iiksikasjad

Kasutage eri sdidukitele ja seadmetele moeldud
laadijaid, nt mootorrattad, lumesaanid, muruniidukid,
paadid jne.

Aku tiiiip
Plii-happeaku (lahtised ja kinnised tiilibid),
AGM:- ja geelakud kaasas.

Eelanaliiiis

Laadija kontrollib, kas aku on digesti iihendatud.

Aku laadimistaset (V) ja koguvdimsust (Ah) mdd-

detakse selleks, et maarata laadimise jaoks diged
seadistused.

Akupinge Akuolek  LED-nait

>12.65V 95-100%  Koik segmendid sees
12.55V-12.65V  80% 4 segmenti sees
12.45V-12.55V  60% 3 segmenti sees
12.35V-12.45V  40% 2 segmenti sees

2.0V-12.35V 0-20% 1 segment sees
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Laadimine
Laadija alustab aku laadimist pideva pingega kuni
14,4V ( il 25 °C). Laadimispinget hoitakse
sellisel juhul pidevalt 14,4 V juures ning laadim-
ispinget vahendatakse, kuni see on alla méératud
taset. Seejarel langeb laadimispinge enne pikaajalise
laadimise faasi algust pingeni 13,8 V.

Laadimise ajal annavad aku laadimisest mérku
mitu pdlevat LED-tuld. Nende LED-tulede kohal
vilkuv segment néitab aktiivset laadimist. Pérast aku
téislaadimist jadvad koik 5 LED-segmenti pdlema.

Kui mdddetud akupinge on alla 2,0 V, liilitub laadija
veareziimi.

Jarelanaliiiis

Laadija analiiiisib akut parast laadimisfaasi uuesti.

Kui laadija tuvastab akus vea, vilgub hoiatuskolmnurk.
a lilis tuvastab i

oleva liihise. Seda ei saa eelanalilisi kdigus tuvas-

tada. Kui akupinge langeb 2 minuti jooksul alla 12,5V,

liilitub laadija torkereZiimi. Laadimine peatub.

Pikaajaline laadimine
Parast aku téis laadimist liilitub laadija unereziimi.
Sellest annavad mérku kdik aku kdigi LED-tulede
aeglane pulseerimine. Selles reziimis on toitetarve
vaga vdike.

Pérast nadalat unereziimis viibimist liilitub laadija
uuesti laadimistsiiklile.

Laadija arkab unereZiimist ja alustab laadimist ka
siis, kui akupinge langeb alla 12,6 V.
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Lisalaadija funktsioon

Laadija reguleerib laadimispinge keskkonnatempera-
uuti jargi It Gigele tasemele. Keskk
vaiketemperatuur on 25 °C. Pinge véheneb kdrgemal
keskkonnatemperatuuril ja suureneb madalamal
keskkonnatemperatuuril. Oige pinge on +0,03 V/°C.
Vi ; e
on153V.

14.7V nupp

M@éni aku nduab kdrgemat laadimispinget kui teised

akud. Kui 14,7 V nupp on aktiveeritud, on algne

laadimispinge 0,3 V kdrgem kui tavaparane tase.
Enne selle nupu vajutamist tuleb kinnitada 14,7

V laadimispinge ndue. Kui aku nduab kdrgemat

laadimispinget, on see akul kirjas.

Toitevarustuse reziim

Hoidke nuppu all, kuni LED-tuled siittivad iikshaaval
tavaparases alt-liles tsiiklis. Seejérel kdivitub

laadija toitevarustuse reziim. Selles reZiimis on laadija
varustus 13,6 V.

Kui valjundis tekib Iihis voi toimub selles reziimis
vale polaarsusega iihendamine, liilitub laadija
veareziimi. Vajutage laadija véljalilitamiseks toite-
nuppu ning kdivitage laadija seejérel uuesti (minge
laadija v0i toitevarustuse reziimi).

A aivitamine parast
Kui toitevarustus katkeb ajutiselt, jatkab laadija parast
toitevarustuse taastumist laadimist.
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Ohutusfunktsioonid
Vale polaarsus
Sademekaitse
Liihisekaitse
Ulevoolukaitse
Uletemperatuuri kaitse
Ulepingekaitse
Alapingekaitse

Heakskiidud

Ohutus:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emissioon):

EN 61204-3:2000,

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immuunsus):
EN 61204-3:2000
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Tehnilised andmed

701515 (4A) 706060 (6A)

N 12/2-110 | 12/10-150
sisend [VAC/Hz] 230/50-60
Voolutarve [W] 60 ‘ 115
Valjundpinge [V] 14,4/14,7
Valjundvool [A] 4 (max.) ‘ 6 (max.)
Pdordvool [mA] Tiihjenemine < 1
IP-klass [IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)

f“,‘; i 12/20-200 | 12/30-250
Sisend [VAC/Hz] 230/50-60
Voolutarve [W] 132 | s
Valjundpinge [V] 14,4/14,7
Valjundvool [A] 8 (max.) ‘ 10 (max.)
Podrdvool [mA] Tiihjenemine < 1
IP-klass [IP] 65
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Bridinajumi

1. Bémi vai cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spejam ierici drikst
izmantot tikai par vinu drosibu atbildigas
personas uzraudziba.

. Bemi ar ierici nedrikst spéléties!

. Bémi nedrikst tirit ierici vai veikt tas apkopi
bez pieauguso uzraudzibas; ierici drikst
remontét tikai profesionali!

4. Stravas padeves vadu nedrikst nomainit!
Ja vads ir bojats, partrauciet ierices
lietoSanu!

5. Ladetajs ir paredzéts tikai svina-skabes
akumulatoriem (gan valéjiem, gan
slegtiem), tostarp AGM, GEL un kalcija
akumulatoriem, ar jaudu 12 V / 8-225 Ah.
Ladeétaju nedrikst izmantot cita veida
akumulatoriem. Ir aizliegts ladet
akumulatorus, kuru atkartota uzlade nav
paredzéta!

6. Parastas ladeSanas laika akumulators var
emitét spradzienbistamas gazes. lzvairieties
no dzirkstelém ladétaja ciesa tuvuma un
ladeSanas laika vienmer nodroSiniet labu
ventilaciju.

7. Pievienojiet ladétaja (+) spaili
akumulatora (+) spailei. Pievienojiet (-)
spaili masinas Sasijai, nost no degvielas
padeves sistémas. Pec tam pievienojiet
ladetaju elektribas rozetei.

8. P&c uzlades izsledziet ladétaju un atvienojiet
10 no stravas padeves. Pec tam var atvienot
(-) un (+) spailes.
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9. Sis ladetajs ir aprikots ar |oti spécigiem
magnétiem, tapéc to nedrikst novietot
tuvu magnétiskam atminas iericeém,
pieméram, datora cietajam diskam un
len3atminai.

Informacija par uzlades posmiem

Ladetajs piemerots dazadiem transportlidzekliem un

ieficém, pi m shiega
zales plavejiem, laivam u. c.

Akumulatora tips
Svina-skabes akumulatori (valeji vai slegti)
AGM un GEL akumulatori.

Pirmsuzlades analize

Ladetajs parbauda, vai akumulators ir pievienots
pareizi. Tiek izmérits akumulatora uzlades imenis (V)
un kopéja jauda (Ah), lai noteiktu piemérotos uzlades
iestatijumus.

Akumulatora  Akumulatora LED lampinas

spriegums uzlades statuss

>12.65V 95-100% Deg visi segmenti
12.55V-12.65V  80% Deg 4 segmenti
12.45V-12.55V  60% Deg 3 segmenti
12.35V-12.45V  40% Deg 2 segmenti
2.0V-12.35V 0-20% Deg 1 segments
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LadéSana

Ladetajs sak akumulatora uzladi ar nemainigu stravas
stiprumu (stravas stiprums lidz 14,4 V, pie 25 °C).
Uzlades spriegums tiek saglabats nemainis 14,4 V
apmera, un uzlades stravas stiprums tiek samazinats,
lidz tas ir zem noteikta limena. Pec tam, pirms sakas
ilgtermina uzlades posms, uzlades spriegums nokitas
fidz 13,8 V.

Ladesanas laika akumulatora uzlades limeni
atspogulo dego3o LED lampinu skaits. Ja lampinas
mirgo, tas nozimé, ka notiek ladésana. Kad akumula-
tors ir pilniba uzladets, deg visi pieci LED lampinu
segmenti.

Ja izméritais akumulatora spriegums ir zem 2,0V,
ladetajs pariet klidas rezima.

Pécuzlades analize
Ladeétajs akumulatoru vélreiz analizé péc uzlades. Ja
ladétajs akumulatora konstate kadu klidu, sak mirgot
bridinajuma trijstiris. Pécuzlades analizé var noteikt
arisslé atseviska nodalijuma
Pirmsuzlades analizé to noteikt nevar. Ja akumulatora
spriegums 2 min laika nokiitas zem 12,5 V, ladétajs
pariet kliidas reZima. LadeSana tiek partraukta.

ligtermina ladésana
Kad akumulators ir pilniba uzladeéts, ladétajs pariet
miega rezima. Uz to norada Iéni mirgojoSas visas LED
lampinas. Saja rezima elektiibas patérin ir loti mazs.
Péc nedélas, kas pavadita miega rezima, ladétajs
uzsak jaunu ladésanas ciklu.
Ladétajs uzsaks jaunu ladésanas ciklu afi tad, ja
akumulatora spriegums nokritisies zem 12,6 V.
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Ladetaja papildu funkcijas

Sprieguma kompenséSana atkariba no apkartéjas
temperatiiras

Laadija reguleerib laadimispinge keskkonnatempera-
uuti jérgi Oigele tasemele.
vaiketemperatuur on 25 °C. Pinge véheneb kdrgemal
keskkonnatemperatuuril ja suureneb madalamal
keskkonnatemperatuuril. Oige pinge on 0,03 V/°C.
Max temp ; e
on153V.

14,7V poga

Daziem akumulatoriem nepiecieSams lielaks uzlades
spriegums neka citiem. Ja ir nospiesta 14,7 V poga,
sakotngjais uzlades spriegums biss par 0,3 V lielaks
neka standarta spriegums.

Pirms pogas nospiesanas ir japarliecinas par
nepiecieSamibu péc 14,7 V uzlades sprieguma. Ja
akumulatoram ir nepiecieSams $ads augstaks uzlades
spriegums, tas bus noradits uz akumulatora.

Stravas padeves rezims

Lai ladétajs saktu ladesanu, turiet nospiestu pogu, fidz
péc kartas iedegas visas LED lampinas no apakSas lidz
augsai. Sada rezima ladatajs darbosies ar 13,6 V.

Ja radisies Tsslegums vai ladétajs bus pievienots
nepareizi, ladétajs paries klidas rezima. Nospiediet
izslégsanas pogu, lai izslégtu ladetaju; péc tam
restartéjiet ladétaju (iesledzot ladesanas vai stravas
padeves rezimu).
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Automatisks restarts pec stravas padeves
partraukuma

Ja elektribas padeve uz laiku ir bijusi partraukta,
ladétajs turpinas uzladi, kad stravas padeve tiks
atjaunota.

Drosibas pasakumi

Nepareiza polaritate
Aizsardziba pret dzirkstelem
Aizsardziba pret isslégumu
Aizsardziba pret virsstravu
Aizsardziba pret virstemperatiiru
Aizsardziba pret virsspriegumu
Aizsardziba pret zemspriegumu

Sertifikati

Drosiba:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC emisijas sertifikats:

EN 61204-3:2000,

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC imunitates sertifikats:
EN 61204-3:2000
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Tehniska informacija

701515 (4A) 706060 (6A)

Akumulatora jauda
[V/An]

leejas spriegums
un stravas stiprums 230/50-60
[VAC/Hz]
Elektribas paterins
W]

Izejas spriegums
\J

12/2-110 12/10-150

60 ‘ 115

14,4/14,7

Izejas stravas

stiprums [A] 4 (maks.) ‘ 6 (maks.)

Sproststrava [mA] I nopludes strava < 1

IP Klase [IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)

Akumulatora jauda
[V/Ah]

leejas spriegums
un stravas stiprums 230/50-60
[VAC/Hz]
Elektribas patérin$
W]

Izejas spriegums
\J

12/20-200 12/30-250

132 ‘ 175

14,4/14,7

Izejas stravas

stiprums [A] 8 (maks.) ‘ 10 (maks.)

Sproststrava [mA] | nopludes strava < 1

IP klase [IP] 65
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Productwaarschuwingen

1. Dit product is niet bestemd voor kinderen
of mensen met beperkte lichamelijke,
sensorische en geestelijke vermogens,
tenzij ze onder toezicht staan van iemand
die voor hun veiligheid verantwoordelijk is.

. Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

. Kinderen mogen het apparaat niet reinigen
of onderhouden zonder toezicht van een
volwassene. Het apparaat moet door
professionals worden gerepareerd.

. De netkabel kan niet worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet als de kabel is
beschadigd.

. Deze lader is uitsluitend bestemd
voor gebruik met accu’s van het type
LOODZUUR (zowel open als gesloten),
inclusief AGM-, GEL- en calciumtypes,
en voor accugroottes van 12V/8-225Ah.
De lader mag niet worden gebruikt voor
andere accutypes. Opladen van niet-
oplaadbare accu’s is verboden!

. Accu’s kunnen tijdens normaal laden
explosieve gassen afgeven. Voorkom
vonken in de onmiddellijke nabijheid en
zorg tijdens het laden altijd voor een goede
ventilatie.

. Sluit de plusklem van de lader aan op de
pluspool van de accu. Sluit de minklem
aan op het chassis van het voertuig. Houd
deze uit de buurt van benzineleidingen.
Sluit de lader vervolgens aan op een
wandcontactdoos.
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8. Na het laden schakelt u de lader uit en
neemt u hem los van de netvoeding. De
min- en plusklemmen kunnen dan worden
losgenomen.

9. Deze lader bevat zeer krachtige magneten
en hij mag niet in de nabijheid van
magnetische opslagmedia zoals de harde
schijf in een computer of tapemedia
worden geplaatst.

Details laadfasen

Levert laders voor een verscheidenheid aan voertui-
genen zoals 1, -
ers, grasmaaiers, boten, enz.

Accutype
Loodzuuraccu (open en gesloten types),
AGM- en gelaccu’s inbegrepen.

Analyse vooraf

De lader controleert of de accu juist is aangesloten.
Het laadniveau (V) van de accu en het totale vermo-
gen (Ah) wordt gemeten om de juiste instellingen
voor het laden te bepalen.

A i A LED:

>12.65V 95-100%  Alle segmenten aan
12.55V-12.65V  80% 4 segmenten aan
12.45V-12.55V  60% 3 segmenten aan
12.35V-12.45V  40% 2 segmenten aan
2.0V-12.35V 0-20% 1 segment aan
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Laden

De lader gaat de accu met een constante stroom op-
laden tot 14,4V (bij 25 °C). De laadspanning blijft dan
op een constant niveau van 14,4V en de laadstroom
wordt verlaagd totdat deze onder het gedefinieerde
niveau ligt. De laadspanning daalt dan tot 13,8V
voordat de fase van onderhoudsladen begint.

Tijdens het laden wordt het laden van de accu
aangegeven via het aantal LED’s dat brandt. Het knip-
perende segment boven deze LED's geeft actief laden
aan. Zodra de accu volledig is opgeladen, blijven alle
5 LED-segmenten branden.

Bij een gemeten accuspanning van minder dan
2,0V, gaat de lader naar de foutmodus.

Analyse achteraf

De lader analyseert de accu na de laadfase opnieuw.
Als de lader een fout in de accu waarneemt, gaat de
waarschuwingsdriehoek knipperen. Via een analyse
achteraf kunnen er accu’s worden ontdekt met kortslu-
iting in afzonderlijke cellen. Dit kan niet bij de analyse
vooraf. Als de accuspanning binnen 2 min. daalt tot
onder de 12,5V, gaat de lader naar de foutmodus. De
laadcyclus wordt stopgezet.

Onderhoudsladen
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat de accu
naar de slaapmodus. Dit wordt aangegeven doordat
alle accu-LED’s langzaam knipperen. Deze modus
heeft een zeer laag stroomverbruik.

Na een week in de slaapmodus, ontwaakt de lader.
Deze begint vervolgens een nieuwe laadcyclus.

De lader ontwaakt ook om een nieuwe laadcyclus te
beginnen als de accuspanning daalt tot onder de 12,6V.
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Extra functies van de lader

ik op basis van
De lader stemt de laadspanning automatisch af op
een niveau dat past bij de omgevingstemperatuur.
De e voor de i eratuur
is 25 °C. De spanning wordt verlaagd bij hogere en
verhoogd bij lagere omgevingstemperaturen. De juiste
hoeveelheid is +0,03V/°C. De max. temperatu-
urgecompenseerde laadspanning is 15,3V.

Knop 14,7V

Sommige accu’s hebben een hogere laadspanning
nodig dan andere. Als de knop 14,7V wordt geac-
tiveerd, is de aanvangslaadspanning 0,3V hoger dan
het standaardniveau.

Alvorens deze knop te activeren, moet worden
bevestigd dat een laadspanning van 14,7V vereist is.
Als een accu deze hogere laadspanning nodig heeft,
staat dat aangegeven op de accu.

Voedingsmodus

Houd de knop ingedrukt totdat de LED's één voor
€én in een regelmatige cyclus van onder naar boven
gaan branden. De lader start de voedingsmodus. In
deze modus levert de lader 13,6V.

Indien de uitgang in deze modus kortsluit of
aansluit met de onjuiste polariteit, gaat de lader naar
de foutmodus. U moet op de Aan/Uit-knop drukken
om de lader uit te schakelen. Herstart de lader
vervolgens (ga naar laad- of voedingsmodus).
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ische herstart na
Als de netvoeding tijdelijk wordt onderbroken, gaat de
lader door met opladen als de voeding terugkeert.

Veiligheidsfuncties
Onjuiste polariteit
Vonkbeveiliging
Kortsluitbeveiliging
Overstroombeveiliging
Overtemperatuurbeveiliging
Onderspanningsbeveiliging
Laagspanningsbeveiliging

Goedkeuringen

Veiligheid:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emissie):

EN 61204-3:2000,

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immuniteit):
EN 61204-3:2000
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Technische specificaties

701515 (4A) 706060 (6A)

Accucapaciteit
[V/Ah] 12/2-110 12/10-150

Ingang [VAC/Hz] 230/50-60
Stroomverbruik 60 ‘

W] 115

Uitgangs-
ing [V] 14,4/14,7

Uitgangsstroom
[A]

4 (max.) ‘ 6 (max.)

Omkeerstroom
[mA]

IP-klasse [IP] 65

I-drain < 1

701785 (8A) 706161 (10A)

Accucapaciteit
[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250

Ingang [VAC/Hz] 230/50-60
Stroomverbruik
W] 132 ‘ 175
Uitgangs-

ing [V] 14,4/14,7
;J;‘\t]gangsstroom 8 (max.) ‘ 10 (max.)
?[;nﬁerstroom \-drain < 1
IP-klasse [IP] 65
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Avertissements

1. Ce produit n’est pas congu pour étre utilisé
par des enfants ou des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, sans la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité.

. Il estinterdit aux enfants de jouer avec
I'appareil.

. Ilestinterdit aux enfants de nettoyer ou
d'entretenir 'appareil sans la surveillance d'un
adulte. La réparation de I'appareil doit étre
confiée a des professionnels.

. Le cordon d'alimentation ne peut pas étre
remplacé. En cas d’'endommagement, arrétez
d'utiliser I'appareil.

. Le chargeur est exclusivement concu pour
étre utilisé avec des batteries de type
PLOMB/ACIDE (ouvertes et fermées), y
compris de type AGM, GEL et calcium, et de
capacité 12V / 8-225 Ah.

Le chargeur ne peut pas étre utilisé avec
d'autres types de batterie. Il est interdit de
recharger des batteries non rechargeables !

. Les batteries peuvent émettre des gaz
explosifs en cours de charge normale.

Evitez de produire des étincelles a proximité
immédiate de la batterie et veillez a tout
moment a une aération correcte pendant le
chargement.

. Branchez la pince + du chargeur sur la bomne
+ de la batterie. Branchez la pince - sur le
chassis du véhicule, a I'écart des tuyaux
d'alimentation en essence. Branchez ensuite
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le chargeur a la prise murale.

8. Une fois la batterie rechargée, coupez
I'alimentation du chargeur et débranchez-le du
secteur. Les bornes - et + peuvent alors étre
débranchées.

9. Ce chargeur comprend de puissants
aimants et ne doit pas étre positionné a
proximité immédiate de périphériques de
stockage magnétiques tels que des disques
durs et des supports & bande magnétique.

Procédure de charge

Chargeurs pour différents types de véhicules et
d'équipements tels que motos, motoneiges, tonde-
uses a gazon et bateaux.

Type de batterie
Batterie plomb-acide (ouverte et fermée),
y compris batteries AGM et Gel.

Pré-analyse

Le chargeur contrdle si la batterie est correctement
branchée. Le niveau de charge de la batterie (V) et la
capacité totale (Ah) sont mesurés afin de déterminer
les réglages corrects pour le chargement.

Tension de la Etat de lAfichage LED
batterie batterie
>12.65V 95-100%%0us segments allumés

12.55V-12.65V 80% 4 segments allumés
12.45V-12.55V 60% 3 segments allumés
12.35V-12.45V 40% 2 segments allumés
2.0V-12.35V 0-20% 1 segment allumé
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Chargement

Le chargeur commence a recharger la batterie avec
un courant constant allant jusqu'a 14,4 V (a 25 °C).
La tension de charge est alors maintenue constante
a 14,4V et le courant de charge est réduit jusqu'a ce
qu'il soit inférieur a un niveau défini. La tension de
charge descend alors a 13,8 V avant que la phase de
chargement a long terme ne soit entamée.

Durant le chargement, la charge de la batterie
estindiquée par le nombre de voyants LED allumés.
Le segment clignotant au-dessus de ces voyants
LED indique le chargement actif. Une fois la batterie
entiérement rechargée, les cing segments LED restent
tous allumés en permanence.

Si la tension mesurée passe en dessous de 2,0V,
le chargeur passe en mode Erreur.

Post-analyse

Le chargeur analyse une nouvelle fois la batterie aprés
la phase de chargement. Si le chargeur détecte une
erreur dans la batterie, le triangle d'avertissement se
met a clignoter. La post-analyse permet de détecter les
batteries présentant un court-circuit dans différentes
cellules. Il estimpossible de détecter cette erreur
durant la phase de pré-analyse. Si la tension de la
batterie passe en dessous de 12,5 V dans les 2 min-
utes, le chargeur passe en mode Erreur. La séquence
de chargement est alors interrompue.

Chargement a long terme

Une fois la batterie entiérement rechargée, le chargeur
passe en mode Veille. Cela est indiqué par la pulsation
lente de tous les voyants LED de la batterie. Ce mode
consomme trés peu d'énergie.
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Aprés une semaine en mode Veille, le chargeur se
réveille et entame un nouveau cycle de chargement.

Le chargeur se réveille également et entame un
cycle de chargement si la tension de la batterie passe
en dessous de 12,6 V.

Autres fonctionnalités

Compensation des variations de tension selon la
température

Le chargeur adapte automatiquement la tension

de charge au niveau correct selon la température
ambiante. La température ambiante par défaut est de
25 °C. La tension est réduite en cas de température
ambiante plus élevée et augmentée en cas de tem-
pérature ambiante plus basse. Le rapport correct est
de +0,03V/ °C. La tension de charge compensée
maximum est de 15,3 V.

Bouton 14,7V

Certaines batteries exigent une tension de charge plus
élevée que d'autres. En cas d'activation du bouton
14,7V, la tension de charge initiale est 0,3 V plus
haute que le niveau standard.

Avant d'activer ce bouton, veuillez vous assurer
qu'une tension de charge de 14,7 V est bel et bien
requise. Si une batterie requiert cette tension de
charge plus élevée, cette exigence est indiquée sur la
batterie.

Mode Alimentation

Maintenez le bouton enfoncé jusqu'a ce que les
voyants LED s'allument continuellement du bas vers
le haut. Le chargeur lance alors le mode Alimentation.
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Dans ce mode, le chargeur fournit 13,6 V. En cas de
court-circuit ou de non-respect des polarités dans ce
mode, le chargeur passe en mode Erreur. Appuyez
sur linterrupteur pour éteindre le chargeur, puis
redémarrez le chargeur (passez en mode Chargeur ou
Alimentation).

Redémarrage automatique aprés une coupure

de courant

En cas de coupure de courant momentanée, le
chargeur continue de recharger la batterie dés que le
courant est rétabli.

Fonctions de sécurité

Polarité incorrecte

Protection contre les étincelles

Protection contre les courts-circuits
Protection contre les surintensités

Protection contre les températures excessives
Protection contre les surtensions

Protection contre les basses tensions

Homologations

Sécurité : EN 60335-1: 2012, EN 60335-2-29:
2004+A2:2010, EN 62233:2008

CEM (émissions) : EN 61204-3:2000, EN 61000-3-
3:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

CEM (immunité) : EN 61204-3:2000
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Données techniques

701515 (4A) 706060 (6A)

Capacité
[V/Ah] 12/2-110 | 12/10-150

Entrée [VAC/Hz] 230/50-60

Consommation

W] 60 ‘ 115
Tension de
sortie [V]
Courant de
sortie [A]

Courant inverse
<
[mA] Courant collecteur < 1

14,4/14,7

4 (max.) ‘ 6 (max.)

Classe IP [IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)

Capacité
[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250

Entrée [VAC/Hz] 230/50-60
Consommation
W] 132 ‘ 175

Tension de
sortie [V]
Courant de
sortie [A]

Courant inverse
<
[mA] Courant collecteur < 1

14,4/14,7

8 (max.) ‘ 10 (max.)

Classe IP [IP] 65
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UPOZORNENI

1. Tento vyrobek nenf urcen pro pouZivani
détmi nebo osobami se snizenou
fyzickou, senzorovou nebo mentaini
schopnosti, kdyZ nejsou v doprovodu
osoby, ktera je zodpovédna za jejich
bezpecnost.

. Vyrobek neni uréeni na hrani pro déti.

. Vyrobek nesmi déti nemély Cistit ani
manipulovat s nim. Opravy musi byt
provadény jen profesionaly.

4. Neméiite hlavni pfivodni kabel

napéti. Pokud je poskozen, zafizeni
nepouzivejte.

5. Nabijetka je urGena pro OLOVENE /
Kyselinové typy baterii (véetné AGM,
GEL a Calcuim typy) a pro hodnoty
12V, 8-225 Ah. Nesmi se pouZzivat na
jiné typy. Také nabijeni baterii, které
nejsou nabijeci, je zakazano.

6. Béhem nabijeni baterie vytvareji
explozivni plyny. Dbejte na prevenci
proti vzniku jisker, a také zajistit
potfebné vétrani prostoru.

7. Pripojte kladnou svorku na kladny pél
baterie a zdpornou svorku nabijecky
na kostru vozidla, ne blizko palivového
vedeni. Teprve potom pfipojte
nabijecku do zdroje (zasuvky).

[SSRS)
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8. Po skonceni nabijeni vypnéte
nabijecku vypinacem a pak odpojte od
zasuvky. Pak miZete odpojit svorky

9. Nabijecka obsahuje magnetické Casti
a neméla by byt umisténa v blizkosti
magnetickych pamétovych nosicl
(harddisky, pasky apod.)

DETAILY NABIJECICH FAZI

Nabijecka je vhodna pro riizné typy vozidel,
motocykld, skutrd, €lund ...

Typy baterii
Olovéné kyselinové baterie (oteviené i uzaviené),
AGM a GEL baterie

pred- analyza

Nabijecka provéfi, zda je baterie spravné
pripojena. Urci také potfebny nabijeci proud a
napéti, aby se doséahlo spravné nabiti baterie.

Napéti baterie Stavbaterie LED indikace
>12.65V 95-100%  VvSechny Casti zapnuté
12.55V-12.65V 80% 4 Casti zapnuté
12.45V-12.55V 60% 3 Casti zapnuté
12.35V-12.45V 40% 2 ¢asti zapnuté
2.0V-12.35V 0-20% 1 Easti zapnuté
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Nabijeni

Nabijecka zacina nabijet baterii konstantnim
napétim 14,4V (pfi 20°C). Nabijeci napéti

je udrZované na konstantni Grovni 14,4V,
pficemz nabijeci proud klesa, az dokud dosahne
definovanou troven. Potom nabijeci napéti
klesne na 13,8V, pred zacatkem faze dlouhého
nabijeni. Proces nabijeni je zobrazovany poctem
sviticich LED indikatort. Blikajici LED indikator
zobrazuje aktivni nabijeni. Pokud pIné sviti vSech
5 LED indikator(, baterie je pIné nabita. Kdyz je
naméfené napéti baterie pod 4,5 V, nabijecka
hlasi chybu : Error Mode.

Analyza po nabiti

Nabijecka zkontroluje baterii po nabiti. Pokud
Zjisti chybu na baterii, blika upozoriiujici
indikator (trojuhelnik). Analyza po nabiti mize
zkontrolovat zkrat v jednotlivych €lancich
baterie . Tato analyza se nemiZze udélat pred
nabijenim. Pokud napéti baterie klesne pod
12,6V po dobu 2min., nabijecka prejde

do chybového rezimu. Nabijeci faze bude
zastavena.

Dlouhé nabijeni

Potom, jak je baterie pIné nabita, nabijecka prejde
do dsporného rezimu. Tento stav je indikovany
pomalym blikanim vSech LED indikatorti na baterii.
Tento rezim mé velmi malou spotfebu energie. Po
tydnu v Gspomém rezimu nabijecka zacne novy
nabijeci cyklus. Nabijecka taktéZ zacne novy nabijeci
cyklus, pokud napéti baterie klesne pod 12,6V.
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Dodatecné funkce nabijecky

Uprava nabijeciho napéti v zavislosti od teploty
Nabijecka nastavi nabijeci napéti v zavislosti od
okolni teploty. Zakladni nastaveni je na teplotu
20°C. Napéti je snizované pfi vy3Si teploté a
2vyované pri nizsi okolni teploté. Uprava napéti
je +0.03V/°C. Max. napéti, zplisobené lipravou
v dusledku teploty je 15,3 V.

14.7V tlacitko

Nékteré baterie vyZaduji vySSi nabijeci napéti
nez bézné baterie. Pokud je aktivované tlacitko
14,7V pocatecni nabijeci napéti je 0 0,3V
VysSi nez bézné. Pred pouzitim tohoto tlacitka
nabijecka pozaduje potvrzeni. Jestli baterie
potiebuje zvySené nabijeci napéti, je napsané v
popisu baterie.

Rezim a Zdroj napéti

Drite stlacené tlacitko, az dokud se LED
indikatory po jednom rozsviti az k vrchnimu
cyklu, kterym je cyklus Zdroj napéti. V tomto
rezimu nabijecka dodava napéti 13,6 V.

V piipadé zkratu anebo zapojeni s nespravnou
polaritou, nabijecka prejde do chybového
rezimu. MEéIi byste vypnout nabijecku stlacenim
hlavniho vypinace. Potom restartujte nabijecku -
a chodte do rezimu nabijeni anebo zdroj napéti.
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y restart po pre
Pokud byla doCasné preruSena hlavni dodavka
energie, nabijecka bude pokraCovat v nabijeni, az
se dodavka energie obnovi. Toto plati pro vSechny
kroky nabijeni.

Bezpeénostni funkce

Nespravna polarita

Ochrana proti jiskfeni

Ochrana proti zkratu

Ochrana proti pfili§ vysokému proudu
Ochrana proti prehfati

Ochrana proti pfili§ vysokému napéti
Ochrana proti prili§ nizkému napéti

Certifikaty

Bezpecnost

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emise)

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (odolnost)
EN 61204-3:2000
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Technicka data

701515 (4A) 706060 (6A)

Velikost

baterie[V/Ah] 12/2-110 12/10-150
Vstup [VAC/Hz] 230/50-60
Spotieba [W] 60 ‘ 115
Vyystupni

napéti [V] 14,4/14,7
}/X?tupnl' proud 4 (max.) ‘ 6 (max.)
ﬁ?ﬁ\t]ny proud | vypustit < 1

IP tfida [IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)

Velikost

baterie[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250
Vstup [VAC/Hz] 230/50-60
Spotfeba[W] 132 ‘ 175
Vyystupni

napéti [V] 14,4/14,7
}’,’ﬁt“p“" proud | g (max,) ‘ 10 (max.)
Zpétny proud .

[mA] | vypustit < 1

IP tfida [IP] 65
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UPOZORNENIA

1. Tento vyrobok nie je urceny pre
pouzivanie detmi alebo osobami so
znizenou fyzickou, senzorovou alebo
mentalnou schopnostou, ka nie st v
doprovode osoby, ktora je zodpovedna
za ich bezpecnost

2. Vyrobok nie je urCenie na hranie pre
deti

3. Vyrobok nesmda deti nemali istit ani
manipulovat s nim. Opravy musia byt
prevadzané len profesionalmi

4. Nemenite hlavny privodny kabel
napétia. Ak je poskodeny, zariadenie
nepouzivajte

5. Nabijacka je uréena pre OLOVENE /
Kyselinové typy batérii (vratane AGM,
GEL a Calcuim typy) a pre hodnoty 12
V, 8-225 Ah. Nesmie sa pouZivat na
iné typy. Taktiez nabuanle batérii, ktoré
nie su nabijacie, je zakazané.

6. Pocas nabijania batérie vytvaraji
explozivne plyny. Dbajte na prevenciu
proti vzniku iskier, a tieZ zabezpeéne
potrebné vetranie priestoru

7. Pripojte kladni svorku na kladny pol
batérie a zaporni svorku nabijacky na
kostru vozidla, nie blizko palivového
vedenia. Az potom pripojte nabijacku
do zdroja (zasuvky).
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8. Po ukonceni nabijania vypnite
nabijacku vypinacom a potom
odpojte od zasuvky. Potom mozete
odpojit svorky.

9. Nabijacka obsahuje magnetické Casti
a nemala by byt umiestnena v blizkosti
magnetickych pamatovych nosicov
(harddisky, pasky a pod).

DETAILY NABIJACICH FAZ

Nabijacka je vhodna pre rozne typy vozidiel,
motocyklov, sktrov, €Inov...

Typy batérii
Olovené kysleinové batérie (otvorené aj
uzavreté), AGM a GEL batérie.

Pred- analyza

Nabijacka preveri, ¢i je batéria spravne
pripojena. Urci tiez potrebny nabijaci prid a
napétie, aby sa dosiahlo spravne nabitie batérie.

Napitie batérie Stav batérie  LED indikécia
>12.65V 95-100% vSetky Casti zapnuté

12.55V-12.65V 80% 4 Casti zap
12.45V-12.55V 60% 3 Casti zap
12.35V-12.45V 40% 2 Castizap
2.0V-12.35V 0-20% 1 Castizap
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Nabijanie

NabijaCka zaCina nabijat batériu konstantnym
napatim 14.4V (pri 20°C). Nabijacie napatie je
udrZiavané na konstantnej drovni 14.4V , pricom
nabijaci prid klesa, az kym dosiahne definovand
(roven. Potom nabijacie napétie klesne na 13.8V,
pred zacatim fazy dihého nabijania. Proces nabijania
je zobrazovany poctom svietiacich LED indikétorov.
Blikajtici LED indikator zobrazuje aktivne nabijanie.
Ked plne svieti vSetkych 5 LED indikétorov, batéria
je plne nabitd. Ak je namerané napétie batérie pod
4,5V, nabijacka hlasi chybu : Error Mode.

Analyza po nabiti

Nabijatka skontroluje batériu po nabiti. Ak zisti
chybu na batérii, blika upozoriujci indikator
(trojuholnik). Analyza po nabiti mdZe skontrolovat
skratv jednotlivjch €lankoch batérie . Tato analyza
nemdze byt urobena pred nabijanim. Ak napétie
batérie klesne pod 12.6V po dobu 2min, nabijacka
prejde do chybového modu. Nabijacia faza bude
zastavena

DIhé nabijanie

Potom, ako je batéria plne nabita, nabijacka

prejde do Spiaceho mddu. Tento stav je indikovany
pomalym blikanim vSetkych LED indikatorov na
batérii. Tento méd mé velmi malu spotrebu energie.
Po tyzdni v “Spiacom mode” nabijacka zacne

novy nabijaci cyklus. TaktieZ nabijacka zacne novy
nabijaci cyklus, ak napétie batérie klesne pod 12.6V.
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Dodatocné funkcie nabijacky.

Uprava nabijacieho napatia v zavislosti od teploty
Nabijacka nastavi nabijacie napatie v zavislosti
od okolitej teploty. Zakladné nastavenie je na
teplotu 20°C. Napatie je znizované pri vys3ej
teplote a zvySované pri niz3ej okolitej teplote.
Uprava napatia je +0.03V/°C. Max napétie,
spdsobené Gpravou kvoli teplote je 15.3 V.

14.7V tlacidlo

Niektoré batérie vyZaduju vySSie nabijacie
napatie ako bezné batérie. Ak je aktivované
tlacidlo 14.7V pociatocné nabijacie napatie je

0 0.3V vyssie ako je bezné. Pred pouzitim tohto
tlacidla nabijacka pozaduje potvrdenie.

Cl batéria potrebuje zvysené nabijacie napétie, je
napisané v popise batérie.

Mad “Zdroj napétia”

Drite stlacené tlaidlo, az kym sa LED indikétory
po jednom rozsvietia aZ k vrchnému cyklu,

ktory je cyklus “Zdroj napatia”. V tomto méde
nabijacka dodava napatie 13,6 V.

V pripade skratu alebo zapojenia s nespravnou
polaritou, nabijacka prejde do chybového modu.
Mali by ste vypniit nabijacku stlacenim hlavného
vypinaca. Potom moZete reStartovat nabijacku -
v mode nabijanie alebo zdroj napétia.
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y restart po p
Ak bola docasne prerusena hlavna dodavka
energie, nabijacka bude pokraCovat v nabijant, ked
sa dodévka energie obnovi. Toto plati pre v3etky
kroky nabijania.

Bezpeénostné funkcie

Nespravna polarita

Ochrana proti iskreniu

Ochrana proti skratom

Ochrana proti prili§ vysokému pradu
Ochrana proti prehriatiu

Ochrana proti prili§ vysokému napétiu
Ochrana proti prili§ nizkemu napéatiu

Certifikaty

Bezpecnost:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emisie):

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (odolnost):
EN 61204-3:2000
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Technické data

701515 (4A) 706060 (6A)

Velkost batérie

[V/Ah] 12/2-110 12/10-150
Vstup [VAC/Hz] 230/50-60
Spotreba [W] 60 ‘ 115
Vystupné

napitie [V] 144/14,7
}/K?tupny prid 4 (max.) ‘ 6 (max.)
Spatny prid "

[mA] I vypustit < 1

IP trieda [IP] 65

701785 (8A) 706161 (10A)

Velkost batérie

[V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250
Vstup [VAC/Hz] 230/50-60
Spotreba [W] 132 ‘ 175
Vystupné

napatie [V] 14.4/14,7
}’X?t”"“y prid | g (max.) ‘ 10 (max.)
Spatny prid i

[mA] I vypustit < 1

IP trieda [IP] 65
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Aviso sobre o produto

1. Este produto ndo se destina a ser
utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, a menos que sob a
supervisdo de uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

2. Criancas ndo devem brincar com o
aparelho.

3. Criancas ndo devem limpar ou manusear
0 aparelho sem a supervisao de um
adulto. O aparelho deve ser consertado
por um profissional.

4. 0 cabo de alimentaco principal ndo
pode ser substituido. Se o cabo estiver
danificado interrompa sua utilizacéo.

5. Este carregador é projetado apenas
para uso em baterias tipo CHUMBO/
ACIDO (tanto seladas quanto ventiladas)
incluindo AGM, GEL e Célcio e baterias de
tamanhos 12V/8-225Ah. O carregador
nao deve ser usado em nenhum outro
tipo de bateria. Recarregar baterias nao-
recarregaveis € proibido!

6. Baterias podem emitir gases explosivos
durante o carregamento. Evite faiscas nos
arredores e sempre possibilite ventilagao
durante o carregamento.

7. Conecte a garra positiva do carregador
ao terminal positivo da bateria. Conecte
a garra negativa do carregador ao chassi
do veiculo longe de tubos de combustivel.
S6 entdo conecte o carregador a tomada.
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8. Apoés carregar, desligue o carregador
e desconecte da tomada. Entéo as
garras positiva e negativa podem ser
desconectadas.

9. Este carregador possui imas de
alta capacidade e ndo devem ser
aproximados de dispositivos de
armazenamento magnético, tais como
Discos Rigidos de computadores ou fitas
cassete.

Detalhes de fase de carregamento

Fornece carregadores para uma variedade de
veiculos e equipamentos, tais como motos, car-
ros, cortadores de grama, barcos, etc.

Tipos de baterias
Baterias chumbo-&cido (seladas ou ventiladas),
incluindo baterias AGM e Gel.

Pré-Analise

0 carregador verifica se a bateria esta corretamente
conectada. O nivel de carga da bateria (V) e a
capacidade total (Ah) sdo medidas para determinar
0s parametros corretos para o carregamento.

Voltagem da Status da  Indicador de LED

bateria bateria Todos os segmentos
>12.65V 95-100%  acesos

12.55V-12.65V  80% 4 segmentos acesos
12.45V-12.55V  60% 3 segmentos acesos
12.35V-12.45V  40% 2 segmentos acesos

2.0v-12.35V 0-20% 1 segmentos acesos
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Carregamento

0 carregador comeca a carregar a bateria

com corrente constante até 14.4V (a 25°C).

A voltagem de carregamento entdo é mantida
constante a 14.4V e a corrente € reduzida

até que esteja abaixo de um nivel definido. A
voltagem da carga entao diminui para 13.8V,
antes que a fase de carregamento de longo prazo
comece. Durante o carregamento, a carga da
bateria é mostrada pelo niimero de LEDs acesos.
0s segmentos intermitentes acima desses LEDs
indicam carregamento ativo. Uma vez que a
bateria esteja totalmente carregada todos os

5 segmentos de LED permanecem acesos. Se
voltagem da bateria medida estiver abaixo de
2.0V, o carregador entraré no Modo de Erro.

Andlise posterior

0 carregador analisa a bateria novamente apds a
fase de carregamento. Se o carregador detectar
um erro na bateria o tridngulo de aviso acendera.
A andlise posterior pode detectar baterias com
curto-circuito em suas células individuais. Isto
ndo pode ser detectado na Pré-analise. Se a
voltagem da bateria cai abaixo de 12.5V durante
2 minutos o carregador vai para 0 modo de erro.
A sequéncia de carregamento serd interrompida.

Carregamento de longo prazo

Depois que a bateria esta totalmente carregada

o carregador vai para 0 modo de Repouso. Isto é
indicado quando todos os LEDs piscam lentamente.
Este modo tem um consumo de energia muito
baixo. Apds decorrida uma semana no modo

108 Portugués



Repouso o carregador ird Despertar e iniciar um
novo ciclo de recarga. O carregador também
despertara e iniciar um novo ciclo de recarga se a
voltagem da bateria cair abaixo de 12.6V.

Funcionalidades adicionais do
carregador

C ao de gem b do na
temperatura

0 carregador ajusta automaticamente a voltagem
de carregamento para o nivel correto de acordo
com a temperatura ambiente. A temperatura
ambiente padrao é 25°C. A voltagem é reduzida
para temperaturas ambiente mais altas ou
elevada para temperaturas ambiente mais baixas.
A taxa correta é +0.03V/°C. A méxima voltagem
de compensacao de temperatura é 15.3V.

Botao 14.7V

Algumas baterias precisam de uma maior
voltagem de carregamento que outras. Se o

botdo 14.7V é acionado a voltagem inicial de
carregamento serd 0.3V mais alta do que o
padrdo. Antes de ativar este botao a necessidade
de carregamento com 14.7V deve ser confirmada.
Se a bateria necessitar de uma maior voltagem
estard descrito na bateria.

Modo Power Supply (Fonte de Energia)
Mantenha o botdo pressionado até que os LEDs
se acendam um por um, num ciclo de baixo para
cima, o carregador entrard no modo Fonte de
Energia. Neste modo o carregador fornece 13.6V.
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Se a saida entrar em curto-circuito ou estiver
conectado com polaridades invertidas neste

modo o carregador entrard em modo de Erro.
Vocé deve pressionar o botdo para desligar o
carregador e entdo reiniciar (va para 0 modo
Carregador ou Fonte de Energia).

Reinicio automatico apds queda de energia
Se houver queda temporaria de energia,

o carregador continuard o trabalho
automaticamente apds a volta da energia.

Itens de seguranca

Inversao de polaridade

Protecéo contra faisca

Protegéo contra curto-circuito
Protec&o contra sobrecarga
Protec&o contra sobretemperatura
Protecéo contra sobretensao
Protecdo contra subtensao

Aprovacodes

Seguranca:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010

EN 62233:2008

Compatibilidade Eletromagnética (emissao):
EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
Compatibilidade Eletromagnética (imunidade):
EN 61204-3:2000
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Dados técnicos

701515 (4A) 706060 (6A)

Tamanho da
bateria [V/Ah]
Entrada
[VAC/Hz] 230/50-60
Poténcia [W] 60 ‘ 115
Tenséo de
Saida [V]
Corrente de
Saida [A]
Corrente
reversa [mA]
Grau de
protegao [IP]

12/2-110 12/10-150

14,4/14,7

4 (méx.) ‘ 6 (méax.)

I drain < 1

65

701785 (8A) 706161 (10A)

Tamanho da
bateria [V/Ah] 12/20-200 | 12/30-250

[E\',ﬁ’ca/djzl 230/50-60

Poténcia [W] 132 ‘ 175
Tensao de
Saida [V]
[¢ d . .
Sg{;i"le e 8 (méx.) ‘ 10 (méx.)
Corrente
reversa [mA]

Grau de
30 [IP] 65

14,4/14,7

I drain < 1
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Awvertenze sul prodotto

1.

Il presente prodotto non & destinato a
bambini o persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, salvo se
sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza.

. | bambini non devono giocare con

I'apparecchio.

.| bambini non devono pulire 0

manutenere |'apparecchio senza
supervisione di un adulto. Le riparazioni
devono essere eseguiti da professionisti.

. Non & possibile sostituire il cavo di

alimentazione di rete. Se il cavo &
danneggiato, interrompere I'uso.

. Il caricabatterie & stato progettato per

essere utilizzato solo con batterie tipo
PIOMBO/ACIDO (sia aperte che chiuse)
tra cui AGM, gel e Calcuim; e per le
batterie 12 V/8 - 225Ah.

Non utilizzare il caricabatterie per altri tipi
di batterie. E vietato I'uso per ricaricare
batterie ricaricabili.

. Le batterie possono emettere gas

esplosivi durante la normale ricarica.
Evitare 'emissione di scintille nelle
immediate vicinanze e fornire sempre una
corretta ventilazione durante la ricarica.

. Collegare il morsetto positivo del

caricabatterie al morsetto positivo della
batteria. Collegare il morsetto negativo al
telaio del veicolo lontano dai tubi della
benzina. Quindi collegare alla presa
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di rete.

8. Dopo la ricarica, spegnere il caricabatterie
e scollegarlo dall'alimentazione di rete.
Quindi sara possibile scollegare i morsetti
negativo e positivo.

9. Questo caricabatterie include magneti
ad alta resistenza e non deve essere
collocato in prossimita di dispositivi di
memorizzazione magnetici come dischi
rigidi per computer e supporti a nastro.

Particolari della fase di carica

Fornisce la carica per diversi veicoli e per attrez-
zature quali le motociclette, motoslitte, tosaerba
e barche ecc.

Tipo di batteria
Batteria al piombo (tipo aperto e chiuso), incluse
batterie AGM e gel.

Pre analisi

Il caricabatterie controlla se la batteria & collegata
correttamente. Il livello di carica (V) e la capacita
totale (Ah) della batteria vengono misurati per
determinare le impostazioni corrette di ricarica.

Tensione Stato Indicazioni LED
batteria batteria  Tutti i segmenti
>12.65V 95-100% illuminati
12.55V-12.65V  80% 4 segmenti illuminati
12.45V-12.55V  60% 3 segmenti illuminati
12.35V-12.45V  40% 2 segmenti illuminati

2.0v-12.35V 0-20% 1 segmento illuminato
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Carica

Il caricabatterie inizia a caricare la batteria con
corrente costante fino a 14,4V (a 25 °C). La tensione
di carica viene quindi mantenuta costante a 14,4V e
la corrente di carica viene ridotta fino a raggiungere un
livello definito. La tensione di carica scende poi a 13,8
V, prima che inizi la fase di ricarica a lungo termine.
Durante la ricarica, la carica della batteria &

indicata dal numero di LED illuminati. Il segmento
lampeggiante sopra questi LED indica la carica attiva.
Una volta raggiunta la carica completa della batteria,
tutti i 5 LED rimangono accesi. Se la tensione di
batteria misurata & inferiore a 2,0V, il caricabatterie
entrera in modalita errore.

Post Analisi

Il caricabatterie analizza nuovamente la batteria dopo
la fase di ricarica. Se il caricabatterie rileva un errore,
lampeggera il triangolo di awertimento. La post analisi
pud rilevare batterie con un cortocircuito in singole
celle. Cio non pud essere rilevato nella pre-analisi. Se
la tensione della batteria scende al di sotto di 12,5

V entro 2 min, il caricabatterie passera in modalita di
errore. La sequenza di ricarica verra interotta.

Ricarica a lungo termine

Dopo che la batteria & completamente carica, il
caricabatterie andra in modalita Sleep. Cio & indicato
da tutti i LED della batteria che pulsano lentamente.
Questa modalita ha un consumo energetico molto
basso. Dopo una settimana in modalita Sleep, il
caricabatterie si attivera e iniziera un nuovo ciclo di
ricarica. Il caricabatterie si attivera e iniziera un ciclo
di ricarica se la tensione della batteria scende al di
sotto di 12,6 V.
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Ulteriori funzionalita del
caricabatterie

Compensazione della tensione sulla base della
temperatura

Il caricabatterie regola automaticamente la tensione di
ricarica al livello corretto in funzione della temperatura
ambiente. La temperatura ambiente predefinita &

di 25 °C. La tensione viene ridotta per temperature
ambientali pill elevate e aumentata per temperature
ambientali pill basse. La quantita corretta & di + 0,03
V/°C. La tensione di carica di compensazione alla
massima temperatura & 15,3 V.

Pulsante 14,7V

Alcune batterie richiedono una tensione di ricarica
maggiore rispetto ad altre batterie. Se si attiva il
pulsante 14,7V, la tensione iniziale di carica sara
superiore a 0,3 v rispetto al livello standard.

Prima di attivare questo pulsante, deve essere
confermata la tensione di carica 14,7 V. Se una
batteria richiede questa tensione di carica piu alta,
ci0 sara riportato sulla batteria.

Modalita di alimentazione

Tenere premuto il pulsante fino a quando i LED si
illuminano uno ad uno seguendo un ciclo regolare dal
basso verso I'alto; il caricabatterie awiera la modalita
di alimentazione. In questa modalita, il caricabatterie
fornisce 13,6 V. Se I'uscita va in cortocircuito o ¢i si
collega con polarita non corretta in questa modalita, il
caricabatterie andra in modalita di errore. Premere il
pulsante di accensione per spegnere il caricabatterie,
quindi riawiarlo (andare in modalita caricabatterie 0

di alimentazione).
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Riawio automatico dopo interruzione di
corrente

Se I'alimentazione di rete & temporaneamente
interrotta, il caricabatterie continuera a caricarsi
quando 'alimentatore di rete riprende.

Caratteristiche di sicurezza
Polarita errata

Protezione da scintille
Protezione da cortocircuito
Protezione da sovracorrente
Protezione da sovratemperatura
Protezione da sovratensioni
Protezione da bassa tensione

Approvazioni

Sicurezza:

EN 60335-1: 2012

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010
EN 62233:2008

EMC (emissione):

EN 61204-3:2000

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EMC (immunita):
EN 61204-3:2000
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Dati tecnici

701515 (4A) 706060 (6A)

Capacita
batteria [V/Ah]

12/2-110 12/10-150

Ingresso
[VAC/Hz]

230/50-60

Potenza

60 ‘ 115

Tensione di
uscita [V]

14,4/14,7

Corrente di
uscita [A]

4 (max.) ‘ 6 (max.)

Corrente
d'inversione
[mA]

| scarica < 1

Classe IP [IP]

65

Capacita
batteria [V/Ah]

701785 (8A) 706161 (10A)

12/20-200 | 12/30-250

Ingresso
[VAC/Hz]

230/50-60

Potenza

132 ‘ 175

Tensione di
uscita [V]

14,4/14,7

Corrente di
uscita [A]

8 (max.) ‘ 10 (max.)

Corrente
d'inversione
[mA]

| scarica < 1

Classe IP [IP]

65
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